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Como instalador profesional, usted tiene la obligación de 
conocer el producto mejor que el cliente. Esto incluye todas las 
precauciones de seguridad y artículos relacionados.

Antes de la instalación, familiarícese con este manual de 
instrucciones. Preste especial atención a todas las advertencias 
de seguridad. A menudo, durante la instalación o la reparación es 
posible colocarse en una posición más peligrosa que cuando la 
unidad está en funcionamiento.

Recuerde, es responsabilidad suya instalar el producto de forma 
segura y conocerlo lo suficiente para poder instruir a un cliente en 
su uso seguro.

La seguridad es una cuestión de sentido común... una cuestión 
de pensar antes de actuar. La mayoría de los comerciantes 
tienen una lista de buenas prácticas de seguridad específicas... 
sígalas.

Las precauciones enumeradas en este manual de instalación 
están destinadas a complementar las prácticas existentes. Sin 
embargo, si hay un conflicto directo entre las prácticas existentes 
y el contenido de este manual, las precauciones enumeradas 
aquí tendrán prioridad.

 reconoZca este sÍMBolo coMo 
una MedIda de segurIdad. 

*NOTA: Por favor contacte a su distribuidor o a nuestro sitio web
para obtener la Hoja de especificaciones correspondiente a la que
se hace referencia en este manual.

Instalador: 
Coloque todos los manuales

adyaCentes a la unIdad.

Estos calefactores cumplen con los requisitos de la Norma 
Nacional Estadounidense (American National Standard)/Norma 
Nacional de Canadá (National Standard of Canada) ANSI 
Z21.47•CSA-2.3 para calefactores centrales a gas. 

ONLY PERSONNEL THAT HAVE BEEN TRAINED TO INSTALL, ADJUST, SERVICE OR 
REPAIR (HEREINAFTER, “SERVICE”) THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL 
SHOULD SERVICE THE EQUIPMENT. THE MANUFACTURER WILL NOT BE RESPONSIBLE 
FOR ANY INJURY OR PROPERTY DAMAGE ARISING FROM IMPROPER SERVICE OR
SERVICE PROCEDURES.  IF YOU SERVICE THIS UNIT, YOU ASSUME RESPONSIBILITY 
FOR ANY INJURY OR PROPERTY DAMAGE WHICH MAY RESULT.  IN ADDITION, IN 
JURISDICTIONS THAT REQUIRE ONE OR MORE LICENSES TO SERVICE THE EQUIPMENT
SPECIFIED IN THIS MANUAL, ONLY LICENSED PERSONNEL SHOULD SERVICE THE 
EQUIPMENT.  IMPROPER INSTALLATION, ADJUSTMENT, SERVICING OR REPAIR OF 
THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL, OR ATTEMPTING TO INSTALL, ADJUST, 
SERVICE OR REPAIR THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL WITHOUT PROPER
TRAINING MAY RESULT IN PRODUCT DAMAGE, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL 
INJURY OR DEATH.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA DE LA "PROPOSITION 65"  
PARA LOS CONSUMIDORES DE CALIFORNIA

Cáncer y daño reproductivo -
www.P65Warnings.ca.gov

0140M00517-A

ONLY PERSONNEL THAT HAVE BEEN TRAINED TO INSTALL, ADJUST, SERVICE OR 
REPAIR (HEREINAFTER, “SERVICE”) THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL 
SHOULD SERVICE THE EQUIPMENT. THE MANUFACTURER WILL NOT BE RESPONSIBLE 
FOR ANY INJURY OR PROPERTY DAMAGE ARISING FROM IMPROPER SERVICE OR 
SERVICE PROCEDURES.  IF YOU SERVICE THIS UNIT, YOU ASSUME RESPONSIBILITY 
FOR ANY INJURY OR PROPERTY DAMAGE WHICH MAY RESULT.  IN ADDITION, IN 
JURISDICTIONS THAT REQUIRE ONE OR MORE LICENSES TO SERVICE THE EQUIPMENT 
SPECIFIED IN THIS MANUAL, ONLY LICENSED PERSONNEL SHOULD SERVICE THE 
EQUIPMENT.  IMPROPER INSTALLATION, ADJUSTMENT, SERVICING OR REPAIR OF 
THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL, OR ATTEMPTING TO INSTALL, ADJUST, 
SERVICE OR REPAIR THE EQUIPMENT SPECIFIED IN THIS MANUAL WITHOUT PROPER 
TRAINING MAY RESULT IN PRODUCT DAMAGE, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL 
INJURY OR DEATH.

sólo el personal que ha sIdo capacItado para Instalar, ajustar, dar 
serVIcIo o reparar (en adelante, "serVIcIo") el equIpo especIfIcado 
en este Manual deBe dar serVIcIo al equIpo. el faBrIcante no 
será responsaBle de nInguna lesIón o daño a la propIedad que 
surja de un serVIcIo o procedIMIento de serVIcIo Inadecuado. sI 
repara esta unIdad, usted asuMe la responsaBIlIdad de cualquIer 
lesIón o daño a la propIedad que pueda producIrse. adeMás, en las 
jurIsdIccIones que requIeren una o Más lIcencIas para reparar el 
equIpo especIfIcado en este Manual, sólo el personal autorIZado 
deBe reparar el equIpo. la InstalacIón, el ajuste, la reVIsIón o la 
reparacIón Inadecuados del equIpo especIfIcado en este Manual, 
o el Intento de Instalar, ajustar, reVIsar o reparar el equIpo 
especIfIcado en este Manual sIn la capacItacIón adecuada puede 
proVocar daños al producto, daños a la propIedad, lesIones 
personales o la Muerte.

adVertencIa
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CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD
Siga las siguientes advertencias y precauciones al instalar, ajustar, 
alterar, revisar u operar el calefactor. Para asegurar una instalación y 
operación adecuadas, lea detenidamente este manual para conocer 
los detalles específicos relacionados con la instalación y aplicación de 
este producto.

Este calefactor está fabricado para su uso con gas natural.
 Puede ser convertido para operar con gas L.P. utilizando el kit 
de conversión de L.P. apropiado que se indica en la sección 
Instalaciones de gas propano/gran altitud de este manual

Instale este calefactor sólo en la ubicación y posición especificada en 
la sección REQUISITOS DE UBICACIÓN Y CONSIDERACIONES y 
en la sección POSICIONES DE INSTALACIÓN de este manual.

Proporcione aire de combustión y de ventilación adecuado al 
calefactor tal como se especifica en la sección REQUISITOS DE AIRE 
DE COMBUSTIÓN Y VENTILACIÓN de este manual.

Los productos de combustión deben ser descargados al aire libre. 
Conecte este calefactor sólo a un sistema de ventilación aprobado, tal 
como se especifica en la sección TUBO DE VENTILACIÓN/HUMOS Y 
TUBO DE AIRE DE COMBUSTIÓN de este manual.

Nunca pruebe si hay fugas de gas con llama abierta. Use una solución 
jabonosa disponible en el mercado, hecha específicamente para la 
detección de fugas, para verificar todas las conexiones, tal como se 
especifica en la sección SUMINISTRO DE GAS Y TUBERÍA de este 
manual.

Instale siempre un calefactor para que funcione dentro del rango de 
aumento de temperatura previsto del calefactor con un sistema de 
conductos que tenga una presión estática externa dentro del rango 
permitido, tal como se especifica en la placa de características del 
calefactor y en la sección VERIFICACIONES DE FUNCIONAMIENTO 
de estas instrucciones.

Un calefactor a gas para su instalación en un garaje residencial debe 
ser instalado tal como se especifica en la sección REQUISITOS DE 
UBICACIÓN Y CONSIDERACIONES de este manual.

Este calefactor puede ser utilizado como calefactor de obra sólo si 
se cumplen ciertas condiciones, las cuales se detallan en la sección 
Aplicación del producto.

ÍNDICE

Consideracion de seguridad.............................................................2
Requisitos de ubicación y consideraciones....................................6
Requisitos de aire de combustión y ventilación.............................8
Posiciones de instalación.................................................................9
Aplicaciones horizontales y consideraciones.................................9
Tubo deventilación/humos y tubo de aire de combustión...........11
Tubo de aire de combustión................................................... ........14
Instrucciones especiales para productos instalados en  
el estado de Massachusetts............................................................19
Líneas y trampa de drenaje del condensado.................................21
Suministro de gas y tubería............................................................26
Instalaciones de gas propano/gran altitud....................................26
Sistema de conductos.....................................................................30
Conexiones eléctricas.....................................................................33
Procedimiento de arranque y ajuste..............................................40
Secuencia normal de funcionamiento...........................................43

 
Este dispositivo, que fue ensamblado por Goodman Manufacturing 
Company, L.P., contiene un componente clasificado como radiador 
intencional. Este radiador intencional ha sido certificado por la FCC: FCC ID 
QOQBGM111. Y este radiador internacional tiene un ID de Industry Canada: 
IC 5123A-BGM111.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. El 
funcionamiento de este dispositivo está sujeto a dos condiciones:

(1) Este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales; y
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo 
interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Y este dispositivo cumple con las especificaciones técnicas aplicables de 
Industry Canada.

El fabricante del radiador intencional (modelo n° BGM111) es Silicon 
Laboratories Finland Oy, con el que puede ponerse en contacto llamando al 
617-951-0200. (www.silabs.com)

Goodman Manufacturing Company, L.P. puede ser contactada llamando al 
713-861-2500, o al 19001 Kermier Rd., Waller TX 77484. 
(www.goodmanMFG.com)

NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha determinado que cumple 
con los límites para un dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con la 
parte 15 de las normas de la FCC. Estos límites están diseñados para 
proporcionar una protección razonable contra interferencias perjudiciales 
en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede 
irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo 
con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las 
comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantía de que no se 
produzcan interferencias en una instalación en particular. Si este equipo 
causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo 
cual puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, se recomienda 
al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o más de las 
siguientes medidas:
 - Reoriente o reubique la antena receptora.
 - Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
 - Conecte el equipo a una toma de corriente en un circuito   
   diferente. 
   de aquel al que está conectado el receptor.
 - Consulte al comerciante o a un técnico de radio/TV        
                  experimentado para obtener ayuda.

Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC. 
Para garantizar el cumplimiento, la proximidad humana a la antena no 
deberá ser inferior a 20 cm durante las operaciones normales.

Los cambios por modificaciones no aprobadas expresamente por la parte 
responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para 
operar el equipo.
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PRECAUCIÓN

pelIgro de congelacIón y rotura de 
tuBerÍas de agua 
la falta de proteccIón contra el rIesgo de congelacIón 
puede ocasIonar daños MaterIales. 
se deBen toMar precaucIones especIales sI se Instala 
el calefactor en un área que pueda caer por deBajo del 
punto de congelacIón. esto puede causar una operacIón 
InapropIada o daños al equIpo. sI el aMBIente del 
calefactor tIene el potencIal de congelarse, la traMpa 
de drenaje y la lÍnea de drenaje deBen estar protegIdos. 
para estas InstalacIones se recoMIenda el uso de 
calefactores accesorIos para la traMpa de drenaje, cInta 
térMIca eléctrIca y/o antIcongelante rV (para VehÍculos 
recreatIVos). 

ADVERTENCIA

para eVItar lesIones personales o la Muerte deBIdo 
a una InstalacIón, ajuste, alteracIón, reVIsIón o 
MantenIMIento Inadecuados, consulte este Manual. 
para oBtener asIstencIa o InforMacIón adIcIonal, 
consulte a un Instalador calIfIcado, a una agencIa de 
serVIcIo o al proVeedor de gas. 

Si no se siguen exactamente las advertencias de seguridad, se 
pueden producir lesiones graves, muerte o daños materiales.

Nunca pruebe si hay fugas de gas con llama abierta.
Para verificar todas las conexiones, utilice una solución 
jabonosa disponible en el mercado y hecha específicamente 
para la detección de fugas. Puede producirse un incendio o una 
explosión que provoque daños materiales, lesiones personales 
o la pérdida de vidas humanas.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE INCENDIO O EXPLOSIÓN

AVERTISSEMENT

RISQUE D’INCENDIE OU D’EXPLOSION

Si les consignes de sécurité ne sont pas suivies à la lettre, cela 
peut entraîner la mort, de graves blessures ou des dommages 
matériels.

Ne jamais vérifier la présence de fuites de gaz au moyen d’une 
flamme nue. Vérifier tous les raccords en utilisant une solution 
savonneuse commerciale conçue spécialement pour la détection 
de fuites. Un incendie ou une explosion risque de se produire, 
ce qui peut entraîner la mort, des blessures ou des dommages 
matériels.  

B10259-216
CO can cause serious illness including permanent brain
damage or death.

Advertencia especial para la instalación de calentadores ó manejadoras 
de aire en áreas cerradas como estacionamientos ó cuartos de servicio.

B10259-216

El monóxido de carbono puede causar enfermedades severas 
como  daño cerebral permanente ó muerte.

Las emisiones de monóxido de carbono pueden circular a través
del aparato cuando se opera en cualquier modo. 

B10259-216

RISQUE D'EMPOISONNEMENT AU MONOXYDE DE CARBONE

Le monoxyde de 
des 

carbone peut causer des maladies graves telles que
dommages permanents au cerveau et meme la mort.

Cette ventilation est nécessaire pour éviter le danger d'intoxication
au CO pouvant survenir si un appareil produisant du monoxyde 
de carbone continue de fonctionner au sein de la zone confinée.

Los dispositivos productores de monóxido de carbono (como un automóvil, 
un caletador ambiental, un calentador de agua a gas, etc.) no deben 
utilizarse en áreas cerradas tales como garajes sin ventilación, cuartos de 
servicio o áreas de estacionamiento debido al peligro de intoxicación por 
monóxido de carbono (CO) resultante de las emisiones de gases de escape. 
Si se instala un calefactor de tratamiento de aire en un área cerrada, como 
un garaje, un cuarto de servicio o un área de estacionamiento, y se utiliza un 
dispositivo de producción de monóxido de carbono en la misma, debe haber 
una adecuada ventilación exterior directa.
Esta ventilación es necesaria para evitar el peligro de intoxicación por CO 
que puede ocurrir si un dispositivo productor de monóxido de carbono 
continúa funcionado en el área cerrada. Las emisiones de monóxido de 
carbono pueden ser (re)circuladas a través de la estructura si el calefactor o 
la unidad de tratamiento de aire está funcionando en cualquier modo.

Advertencia especial para la instalación de calefactores o unidades de tratamiento de 
aire en áreas cerradas como garajes, cuartos de servicio o áreas de estacionamiento

El CO puede causar enfermedades graves, incluyendo 
daño cerebral permanente o la muerte.

PELIGRO DE INTOXICACIÓN POR MONÓXIDO DE CARBONO

PELIGRO PELIGRO PELIGRO
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InspeccIón de enVÍos
Todas las unidades se embalan de forma segura en 
contenedores de transporte probados de acuerdo con las 
especificaciones de la Asociación Internacional de Transporte 
Seguro (ISTA). La caja debe ser revisada a su llegada para 
detectar daños externos.  Si se encuentran daños, debe 
solicitarse inmediatamente por escrito una inspección por parte 
del agente del transportista.

El calefactor debe ser inspeccionado cuidadosamente a su 
llegada para detectar daños y pernos o tornillos que puedan 
haberse aflojado durante el transporte. En caso de daños, el 
consignatario deberá:

1. Haga una anotación en el recibo de entrega de cualquier 
daño visible al envío o al contenedor.

2. Notifique al transportista con prontitud y solicite una 
inspección.

3. En caso de daños ocultos, el transportista debe ser 
notificado lo antes posible, preferiblemente en un plazo de 
cinco días.

4. Presente el reclamo con los siguientes documentos de 
apoyo dentro de un plazo de prescripción de nueve meses.

• El original o una copia certificada del conocimiento 
de embarque, o garantía de indemnización.

•  La factura de flete original pagada o indemnización 
en su lugar.

•  El original o una copia certificada de la factura, que 
muestre descuentos o reducciones comerciales y de 
otro tipo.

•  Copia del informe de inspección emitido por el 
representante del transportista en el momento en 
que el daño es reportado al transportista.

El transportista es responsable de realizar una rápida 
inspección de los daños y de una investigación exhaustiva 
de cada reclamación. El distribuidor o fabricante no aceptará 
reclamaciones de los comerciantes por daños de transporte.

ADVERTENCIA

sI se produce un soBrecalentaMIento o sI el suMInIstro 
de gas no se cIerra, cIerre la VálVula de cIerre Manual 
de gas externa al calefactor antes de cerrar el 
suMInIstro eléctrIco. 

para el Instalador
Antes de instalar esta unidad, lea detenidamente este manual 
para familiarizarse con los elementos específicos a los que 
se debe adherir, incluyendo, entre otros: la presión estática 
externa máxima de la unidad, las presiones de gas, la potencia 
nominal de entrada BTU, las conexiones eléctricas adecuadas, 
el aumento de la temperatura del aire circulante, o los valores 
mínimos y máximos de CFM.

ADVERTENCIA

para eVItar daños a la propIedad, lesIones personales 
o la Muerte por IncendIo, no Instale este calefactor en 
una casa rodante, caraVana o VehÍculo recreatIVo. 

ADVERTENCIA

sI no se sIgue exactaMente la InforMacIón de estas 
InstruccIones, puede producIrse un IncendIo o una 
explosIón causando daños MaterIales, lesIones 
personales o la pérdIda de VIdas huManas. 
- no alMacene nI utIlIce gasolIna u otros Vapores y 
lÍquIdos InflaMaBles en las proxIMIdades de este o 
cualquIer otro aparato. 
- qué hacer sI huele a gas: 

• no Intente encender nIngún aparato.
• no toque nIngún Interruptor eléctrIco; no use 

nIngún teléfono en su edIfIcIo. 
• llaMe InMedIataMente a su proVeedor de gas desde 

el teléfono de un VecIno. sIga las InstruccIones 
del proVeedor de gas. sI no puede coMunIcarse con 
su proVeedor de gas, llaMe al departaMento de 
BoMBeros. 

- la InstalacIón y la reVIsIón deBen ser realIZados por 
un Instalador calIfIcado, una agencIa de serVIcIo o el 
proVeedor de gas. 

ADVERTENCIA

la unIdad de calefaccIón no deBe ser utIlIZada sIn 
una raZonaBle rutIna, InspeccIón, MantenIMIento y 
superVIsIón. sI el edIfIcIo en el que se encuentra un 
dIsposItIVo de este tIpo Va a estar VacÍo, se deBe tener 
cuIdado de que dIcho dIsposItIVo sea InspeccIonado, 
MantenIdo y MonItoreado de Manera rutInarIa. en caso 
de que el edIfIcIo esté expuesto a teMperaturas Bajo 
cero y VacÍo, se deBen drenar todas las tuBerÍas de 
conduccIón de agua, el edIfIcIo se deBe acondIcIonar 
adecuadaMente para el InVIerno y se deBe cerrar la 
fuente de agua. en el caso de que el edIfIcIo pueda 
estar expuesto a teMperaturas de congelacIón y esté 
VacÍo, cualquIer unIdad de serpentÍn hIdrónIco taMBIén 
deBe drenarse y, en tal caso, se deBen utIlIZar fuentes 
de calor alternatIVos. 

ADVERTENCIA

para eVItar posIBles daños MaterIales, lesIones 
personales o la Muerte por descargas eléctrIcas, 
el calefactor deBe estar uBIcado para proteger los 
coMponentes eléctrIcos del agua.

ADVERTENCIA

la InstalacIón, operacIón de reparacIón o 
MantenIMIento Inadecuados de este producto pueden 
proVocar daños MaterIales, lesIones personales o 
la Muerte deBIdo a IncendIo, explosIón, huMo, hollÍn, 
condensacIón, descarga eléctrIca o MonóxIdo de 
carBono. 
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nota: este calefactor puede utIlIZarse coMo calefactor 
de oBra SÓLO sI se cuMplen todas las condIcIones 
sIguIentes:

•  El sistema de ventilación está permanentemente instalado 
de acuerdo con estas instrucciones de instalación.

•  Se utiliza un termostato de ambiente para controlar 
el calefactor. Los puentes fijos que proporcionan 
calentamiento continuo NO SE PUEDEN utilizar y pueden 
causar daños al equipo a largo plazo. Los termostatos 
bimetálicos o cualquier termostato afectado por vibración no 
deben utilizarse durante la construcción.

•  Se suministran conductos de aire de retorno y se sellan al 
calefactor.

•  Se mantiene un rango de temperatura del aire de retorno 
entre 60ºF (16ºC) y 80ºF (27ºC).

•  Los filtros de aire plisado MERV 11 de un mínimo de 4.0" 
de espesor (Ejemplo P/N AMP-11-2025-45) se instalan en 
el sistema, se inspeccionan diariamente y se reemplazan 
según sea necesario durante la construcción y una vez 
terminada la construcción.

•  La velocidad de entrada y el aumento de temperatura se 
ajustan según la placa de características del calefactor.

•  El calefactor debe instalarse como un sistema de dos 
tuberías, utilizando el 100% de aire exterior para la 
combustión durante la construcción.

•  El intercambiador de calor del calefactor, los componentes, 
el sistema de conductos, los filtros de aire y los serpentines 
del evaporador se limpian a fondo después de la limpieza 
final de la construcción por una persona calificada.

•  Todas las condiciones de funcionamiento del calefactor 
(incluyendo la ignición, la velocidad de entrada, el aumento 
de temperatura y la ventilación) son verificadas por una 
persona calificada de acuerdo con estas instrucciones de 
instalación.

•  Las puertas del calefactor deben estar en su lugar mientras 
el calefactor esté funcionando en cualquier modo.

•  Los daños o reparaciones debidos al incumplimiento de 
estos requisitos no están cubiertos por la garantía.

nota: el estado de Massachusetts requIere que taMBIén 
se cuMplan los sIguIentes requIsItos adIcIonales:

•  Los calefactores a gas deben ser instalados por un plomero 
o instalador de gas con licencia.

•  Se debe utilizar una llave de gas con mango en T.
•  Si la unidad se va a instalar en un ático, el pasillo y el área 

de servicio alrededor de la unidad deben tener piso.

Para asegurar la operación apropiada del calefactor, instale, 
opere y mantenga el calefactor de acuerdo con estas 
instrucciones de instalación y operación, todos los códigos 
de edificación y ordenanzas locales.  En su ausencia, siga la 
última edición del Código Nacional de Gas Combustible NFPA 54/
ANSI Z223.1, y/o los Códigos de Instalación CAN/CSA B149.1-
15, los códigos locales de plomería o de aguas residuales y otros 
códigos aplicables.

aplIcacIón del producto 

Furnace Alone  - - -
Furnace + 1 Stage Non-Communicating A/C
Furnace + 2 Stage Non-Communicating A/C
Furnace + 1 Stage Non-Communicating H/P
Furnace + 2 Stage Non-Communicating H/P
Furnace + Communicating A/C
Furnace + Communicating H/P
Furnace + Communicating A/C Inverter
Furnace + Communicating H/P Inverter

VALID EQUIPMENT COMBINATIONS

Este calefactor está diseñado principalmente para aplicaciones 
de calefacción residencial. NO ESTÁ diseñado ni certificado para 
su uso en casas rodantes, caravanas o vehículos recreativos.  
Tampoco está diseñado ni certificado para aplicaciones en 
exteriores. El calefactor debe instalarse en interiores (es decir, en 
el ático, en el hueco sanitario o en el garaje, siempre y cuando el 
área del garaje esté cerrada con una puerta basculante).

Este calefactor se puede utilizar en las siguientes aplicaciones 
comerciales no industriales: escuelas, edificios de oficinas, 
iglesias, tiendas minoristas, residencias de ancianos, hoteles/
moteles, áreas comunes o de oficinas. En tales aplicaciones, el 
calefactor debe instalarse con las siguientes estipulaciones:

•  Debe instalarse de acuerdo con las instrucciones de 
instalación proporcionadas y con los códigos locales y 
nacionales.

•  Debe instalarse en el interior de un edificio construido in 
situ.

•  Debe formar parte de un sistema de conductos y no debe 
utilizarse en aplicaciones de aire libre suministrado (free air 
delivery).

•  No debe utilizarse como unidad de aire de reposición.
•  Debe instalarse como un sistema de dos tuberías para el 

aire de combustión.
•  Se aplican todas las demás exclusiones y restricciones 

de la garantía Este calefactor es un aparato con doble 
certificación ETL y es apropiado para su uso con gas 
natural o gas propano. 

nota: sI se utIlIZa propano, es necesarIo un kIt de 
conVersIón de propano.

La doble certificación significa que el tubo de entrada de aire de 
combustión es opcional y que el calefactor admite ventilación 
como un:

Calefactor de aire forzado central de ventilación no directa (tubo 
único) en el que el aire de combustión se toma de la zona de 
instalación o del aire conducido desde el exterior o,

Calefactor de aire forzado central de ventilación directa (tubo 
doble) en el que todo el aire de combustión es suministrado 
directamente a los quemadores del calefactor a través de un 
sistema especial de admisión de aire que se describe en estas 
instrucciones.

COMBINACIONES DE EQUIPOS VÁLIDAS

Sólo calefactor ---

Calefactor +

Calefactor + Aire acondicionado no comunicante de 1 etapa

Calefactor + Aire acondicionado no comunicante de 2 etapas

Calefactor + Aire acondicionado no comunicante de 1 etapa

Calefactor + Aire acondicionado no comunicante de 2 etapas

Calefactor + Aire acondicionado comunicante

Calefactor + H/P comunicante

Calefactor + Comunicación con el inversor de aire 
acondicionado

Calefactor + H/P inverter comunicante
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Consulte Tubo de ventilación/humos y tubo de aire de 
combustión - Ubicaciones de terminaciónpara obtener las 
ubicaciones de terminación apropiadas y para determinar 
si el sistema de tuberías desde el calefactor hasta la 
terminación puede lograrse dentro de las pautas indicadas. 
NOTA: La longitud de las tuberías de humos y/o de aire de 
combustión puede ser un factor limitante en la ubicación del 
calefactor. 

•  Ubique el calefactor de manera que el condensado fluya 
hacia abajo hasta el desagüe. No ubique el calefactor o 
su sistema de drenaje del condensado en áreas sujetas a 
temperaturas bajo cero sin la protección adecuada contra 
la congelación. Consulte Líneas y trampa de drenaje del 
condensado para más detalles.

•  Asegúrese de que haya suficiente aire de combustión 
disponible para el calefactor. El aire de combustión 
inadecuado o insuficiente puede exponer a los ocupantes 
de los edificios a productos de combustión de gas que 
podrían incluir monóxido de carbono. Consulte Requisitos 
de aire de combustión y ventilación.

•  Coloque el calefactor en un piso nivelado para permitir el 
drenaje adecuado del condensado. Si a veces el piso se 
moja o humedece, coloque el calefactor en el piso sobre 
una base de concreto de aproximadamente 1-1/2" más 
grande que la base del calefactor. Consulte Aplicaciones 
horizontales y consideraciones para la nivelación de 
calefactores horizontales.

•  Asegúrese de que los calefactores de flujo ascendente 
u horizontales no estén instalados directamente sobre 
alfombras o cualquier otro material combustible. El único 
material combustible permitido es la madera.

•  Para la instalación de las unidades de contraflujo verticales 
sobre cualquier material combustible (incluida la madera) 
se debe utilizar una subbase de accesorios especial.  
Consulte las instrucciones de la subbase para los detalles 
de instalación. (NOTA: No se necesitará una subbase 
si hay un serpentín de aire acondicionado debajo del 
calefactor entre la abertura del aire de suministro y el piso 
de combustible.

•  La exposición a aire de combustión contaminado provocará 
problemas de seguridad y de rendimiento. No instale el 
calefactor donde el aire de combustión esté expuesto a las 
siguientes sustancias: 

 - soluciones de ondulaciones permanentes                  
 - soluciones de limpieza (como el percloroetileno)
 - tintas de impresión                                       
 - ceras o limpiadores clorados 
 - removedores de pintura         
  - productos químicos para piscinas a base de cloro
  - barnices             
 - produtos químicos para ablandar el agua 
 - ácido clorhídrico  
 - tetracloruro de carbono 
 - cementos y pegamentos            
 - sales de deshielo o productos químicos 
 - refrigerantes de tipo halógeno  
    - suavizantes de tejidos antiestáticos para   
    secadoras de ropas                                                   
 - materiales de lavado ácidos para mampostería

Se puede obtener una copia del Código Nacional de Gas 
Combustible (NFPA 54/ANSI Z223.1) en cualquiera de las 

siguientes direcciones:
Instituto Nacional Estadounidense de Estándares (American 

National Standards Institute - ANSI)
25 West 43rd Street, 4th Floor

New York,  NY  10036
Asociación Nacional de Protección contra Incendios 

(National Fire Protection Association - NFPA)
1 Batterymarch Park

Quincy, MA  02169-7471
CSA International

8501 East Pleasant Valley
Independence, OH 44131

La capacidad nominal de calefacción del calefactor debe ser 
mayor o igual a la pérdida total de calor de la superficie a 
calentar. La pérdida total de calor debe calcularse mediante 
un método aprobado o de acuerdo con la Guía de ASHRAE 
(SHRAE Guide) o el Manual J-Cálculo de carga (Manual J-Load 
Calculations) publicados por la Air Conditioning Contractors of 
America.

También puede obtenerse una copia de los códigos de 
instalación CAN/CSA B149.1-15 en:
 CSA International
 178 Rexdale Boulevard
 Etobicoke, Ontario, Canadá M9W 1R3

REQUISITOS DE UBICACIÓN Y 
CONSIDERACIONES

Siga las instrucciones que se indican a continuación y las pautas 
proporcionadas en la sección Requisitos de aire de combustión y 
ventilación al seleccionar la ubicación de un calefactor .

ADVERTENCIA

para eVItar posIBles daños al equIpo, daños 
MaterIales, lesIones personales o la Muerte, se deBen 
tener en cuenta los sIguIentes puntos al Instalar esta 
unIdad. 

ADVERTENCIA

la InstalacIón, operacIón de reparacIón o 
MantenIMIento Inadecuados de este producto pueden 
proVocar daños MaterIales, lesIones personales o 
la Muerte deBIdo a IncendIo, explosIón, huMo, hollÍn, 
condensacIón, descarga eléctrIca o MonóxIdo de 
carBono. 

•  Localice centralmente el calefactor con respecto al sistema 
de distribución de aire propuesto o existente.

•  Asegúrese de que la temperatura del aire de retorno que 
entra al calefactor oscile entre 55°F y 100°F cuando el 
calefactor se esté calentando.

•  Deben tomarse medidas para la ventilación de productos 
de combustión al aire libre a través de un sistema de 
ventilación adecuado. Se debe prestar especial atención al 
trazado del tubo de ventilación/humos y al tubo de admisión 
de aire de combustión, cuando corresponda.   
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POSITION* SIDES REAR FRONT BOTTOM FLUE TOP

Upflow 0" 0" 3" C 0" 1"

Horizontal 6" 0" 3" C 0" 6"

C = If placed on combustible floor, floor MUST be wood only.

*MVC96 MINIMUM CLEARANCES TO COMBUSTIBLE MATERIALS

(INCHES)

POSITION* SIDES REAR FRONT BOTTOM FLUE TOP

Counterflow 0" 0" 3" NC 0" 1"

Horizontal 6" 0" 3" C 0" 6"

C = If placed on combustible floor, floor MUST be wood only.

NC = For installation on non-combustible floors only. A combustible subbase
         must be used for installations on combustible flooring.

*CVC96 MINIMUM CLEARANCES TO COMBUSTIBLE MATERIALS

(INCHES)

TOP

BOTTOM

TOP

BOTTOM

Counterflow
fIgura 1 

espacIos lIBres y accesIBIlIdad

nota: para hacer una reVIsIón o lIMpIeZa, se requIere un 
espacIo lIBre frontal de 24". las conexIones de la unIdad 
(eléctrIcas, de chIMenea y de drenaje) pueden requerIr 
espacIos Más grandes que los espacIos MÍnIMos IndIcados 
anterIorMente.

nota: en todos los casos, el espacIo lIBre de 
accesIBIlIdad deBe tener prIorIdad soBre los espacIos 
lIBres del recInto donde los espacIos lIBres de 
accesIBIlIdad son Mayores.

nota: las InstalacIones deBen cuMplIr con los espacIos 
lIBres respecto a los MaterIales coMBustIBles según los 
cuales se ha certIfIcado el dIseño de este calefactor. 
la InforMacIón soBre el espacIo lIBre MÍnIMo para este 
calefactor se encuentra en la etIqueta de espacIo lIBre 
de la unIdad. estos espacIos lIBres deBen Mantenerse 
de forMa perManente. los espacIos lIBres taMBIén se 
deBen adaptar a las conexIones de gas, eléctrIcas, 
de traMpa de drenaje y de la lÍnea de drenaje de una 
InstalacIón. sI se utIlIZan las conexIones de adMIsIón 
de aIre de coMBustIón alternatIVas o las conexIones 
de VentIlacIón/huMos, se deBe proporcIonar un espacIo 
lIBre adIcIonal para estas conexIones. consulte tubo de 
ventIlaCIón/humos y tubo de aIre de CombustIón para Más 
detalles.

•  Aísle un calefactor de ventilación no directa si se instala 
cerca de un área frecuentemente contaminada por 
cualquiera de las sustancias mencionadas anteriormente.  
Esto protege al calefactor de ventilación directa de los 
contaminantes transportados por el aire.  Para asegurar 
que el calefactor de ventilación no directa cerrado tenga un 
suministro adecuado de aire de combustión, ventile desde 
una habitación cercana no contaminada o desde el exterior.  
Consulte los Requisitos de aire de combustión y ventilación 
para obtener más detalles.

•  Si el calefactor se utiliza en combinación con una unidad de 
serpentín de refrigeración, instale el calefactor antes o en 
paralelo con la unidad de serpentín de refrigeración.  Si la 
unidad de refrigeración se coloca delante del calefactor, se 
producirá un fallo prematuro del intercambiador de calor. 

•  Para aplicaciones verticales (flujo ascendente o flujo 
descendente), el ancho mínimo del serpentín de 
refrigeración no deberá ser menor que el ancho del 
calefactor menos 1".  Además, un serpentín instalado 
encima de un calefactor de flujo ascendente o debajo de un 
calefactor de contraflujo puede tener el mismo ancho que el 
calefactor o puede tener un tamaño mayor que el calefactor. 

 Ejemplo: un serpentín de ancho "C" puede ser instalada  
 con un calefactor de ancho "B".
Para aplicaciones de flujo ascendente, la parte frontal del 
serpentín y el calefactor deben estar orientados en la misma 
dirección.

•  Si el calefactor se instala en un garaje residencial, coloque 
el calefactor de manera que los quemadores y la fuente de 
ignición estén ubicados a no menos de 18 pulgadas (457 
mm) por encima del piso.  Proteja el calefactor de los daños 
físicos causados por los vehículos.

•  Si el calefactor se instala horizontalmente, asegúrese de 
que las puertas de acceso no estén en el lado "arriba/
superior" o "abajo/inferior" del calefactor.

•  No conecte este calefactor a un conducto de chimenea 
que sirva para un aparato separado diseñado para quemar 
combustible sólido. 

•  En las instalaciones de contraflujo, el serpentín de aire 
acondicionado debe estar aguas abajo en el lado de 
suministro (positivo) del intercambiador de calor del 
calefactor.

•  Instalación de contraflujo sobre un suelo incombustible. 
Antes de colocar el calefactor sobre la abertura de la 
cámara plenum, asegúrese de que la superficie alrededor 
de la abertura esté lisa y nivelada. Se debe realizar un 
sellado hermético entre la base del calefactor y el piso 
utilizando un compuesto de sellado a base de goma de 
silicona o lechada de cemento.

•  Instalación de contraflujo sobre un suelo combustible. Si 
es necesaria la instalación sobre un suelo combustible, 
utilice una subbase de accesorios (consulte la Hoja de 
especificaciones aplicable a su modelo para obtener 
más detalles). Se debe utilizar una subbase de accesorio 
especial para instalaciones de unidades de contraflujo 
verticales sobre cualquier material combustible, incluida 
la madera. Consulte las instrucciones de la subbase para 
los detalles de instalación. Siga las instrucciones con 
la subbase para una instalación correcta. No instale el 
calefactor directamente sobre alfombras, azulejos, u otros 
materiales combustibles que no sean pisos de madera. 

nota: no se necesItará una suBBase sI se Instala un 
serpentÍn de aIre acondIcIonado entre la aBertura del 
aIre de suMInIstro en el calefactor y el pIso.)

ESPACIOS MÍNIMOS A MATERIALES COMBUSTIBLES *CVC96
(PULGADAS)

POSICIÓN LADOS POSTERIOR DELANTERO INFERIOR CHIMENEA SUPERIOR

Flujo ascendente 0” 0” 3” C 0” 1”

Horizontal 6” 0” 3” C 0” 6”

ESPACIOS MÍNIMOS A MATERIALES COMBUSTIBLES *CVC96
(PULGADAS)

POSICIÓN LADOS POSTERIOR DELANTERO INFERIOR CHIMENEA SUPERIOR

Contraflujo 0” 0” 3” NC 0” 1”

Horizontal 6” 0” 3” C 0” 6”

SUPERIOR
SUPERIOR

LADO LADO LADO

INFERIOR

INFERIOR

Flujo ascendente

C = Si se coloca en un piso combustible, el piso DEBE ser sólo de madera.

NC = Sólo para instalación en pisos no combustibles. Para las instalaciones en pisos 
combustibles se debe utilizar una subbase combustible.

C = Si se coloca en un piso combustible, el piso DEBE ser solo de madera.

Contraflujo Horizontal
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6. Siga las instrucciones de encendido. Ponga en 
funcionamiento el aparato que se está inspeccionando. 
Ajuste el termostato para que el aparato funcione 
continuamente.

7. Pruebe si hay derrames de los aparatos de la campana 
extractora en la abertura de escape de la campana después 
de 5 minutos de funcionamiento del quemador principal. 
Use la llama de un fósforo o una vela.

8. Si observa que la ventilación no es la adecuada durante 
cualquiera de las pruebas anteriores, el sistema de 
ventilación debe corregirse de acuerdo con el Código 
Nacional de Gas Combustible ANSI Z223.1/NFPA 54 y/o 
el Código Nacional de Instalación de Gas y Propano CAN/
CSA B149.1-15.

9. Después de que se haya determinado que cada aparato 
conectado al sistema de ventilación ventila apropiadamente 
al ser probado como se describe anteriormente, vuelva 
a colocar las puertas, ventanas, extractores, compuertas 
de la chimenea y cualquier otro aparato a gas en sus 
condiciones previas de uso.

Si es necesario cambiar el tamaño de cualquier parte del sistema 
de ventilación, utilice la tabla correspondiente en el Apéndice G 
de la última edición del Código Nacional de Gas Combustible 
ANSI Z223.1 y/o los Códigos de Instalación CAN/CSA B149.1-15.

REQUISITOS DE AIRE DE COMBUSTIÓN Y 
VENTILACIÓN

ADVERTENCIA

para eVItar daños MaterIales, lesIones personales 
o la Muerte, se deBe suMInIstrar sufIcIente aIre 
fresco para una coMBustIón adecuada y VentIlacIón 
de los gases de coMBustIón. la MayorÍa de las casas 
requIeren que el aIre exterIor sea suMInIstrado al 
área del calefactor.

Una mejor construcción y aislamiento adicional en los edificios 
han disminuido la pérdida de calor al reducir la infiltración de aire 
y el escape alrededor de puertas y ventanas. Estos cambios han 
ayudado a reducir los costos de calefacción y refrigeración, pero 
han creado un problema de suministro de aire de combustión 
y ventilación para los aparatos que funcionan a gas y otros 
combustibles. Los aparatos que extraen el aire de la casa 
(secadoras de ropa, extractores, chimeneas, etc.) aumentan el 
problema al privar de aire a los aparatos.  

La despresurización de la casa puede invertir la dirección de 
la corriente de aire o afectar la combustión de aparatos que 
funcionan a gas, exponiendo así a los ocupantes de los edificios 
a productos derivados de la combustión de gas, entre los que 
podría haber monóxido de carbono.

Si este calefactor se va a instalar en el mismo espacio que 
otros aparatos de gas, como un calentador de agua, asegúrese 
de que haya un suministro adecuado de aire de combustión y 
ventilación para los demás aparatos. Consulte la última edición 
del Código Nacional de Gas Combustible NFPA 54/ANSI Z223.1 
o Códigos de instalación CAN/CSA B149.1-15 o las disposiciones 
aplicables de los códigos de edificación locales para determinar 
los requisitos de aire de combustión para los aparatos.

Despeje de acuerdo con los códigos de instalación 
locales, los requisitos del proveedor de gas y las 
instrucciones de instalación del fabricante.

Dégaugement conforme aux dodes d’installation locaux, 
aux exigences du fournisseur de gaz et aux instructions 
d’installation du fabricant.

nota: adeMás de los espacIos lIBres requerIdos para 
los MaterIales coMBustIBles, deBe haBer un MÍnIMo de 
24 pulgadas de espacIo lIBre para la reVIsIón en la parte 
delantera de la unIdad.

Un calefactor instalado en un espacio confinado (es decir, 
un armario o cuarto de servicio) debe tener dos aberturas de 
ventilación con un área libre total mínima de 0.25 pulgadas 
cuadradas por 1,000 BTU/hr de potencia nominal de entrada al 
calefactor. Consulte la Hoja de Especificaciones aplicable a su 
modelo para conocer los espacios libres mínimos respecto a las 
superficies combustibles.  Una de las aberturas de ventilación 
debe estar dentro de las 12 pulgadas de la parte superior; la otra 
abertura debe estar dentro de las 12 pulgadas de la parte inferior 
del espacio confinado. En una construcción típica, el espacio libre 
entre la puerta y el marco de la puerta suele ser adecuado para 
satisfacer este requisito de ventilación.

reMocIón de calefactores exIstentes

nota: sI se retIra un calefactor exIstente de un sIsteMa 
de VentIlacIón que funcIona con otros aparatos, es posIBle 
que el sIsteMa de VentIlacIón sea deMasIado grande para 
VentIlar correctaMente los deMás aparatos conectados.

El siguiente procedimiento de prueba de ventilación se toma 
de la Norma Nacional Estadounidense (American National 
Standard)/Norma Nacional de Canadá para calefactores 
centrales a gas ANSI Z21.47 última edición, CSA-2.3 última 
edición, Sección 1.23.1.

Se seguirán los siguientes pasos con cada aparato conectado 
al sistema de ventilación puesto en funcionamiento, mientras 
que los demás aparatos conectados al sistema de ventilación no 
estén en funcionamiento:

1. Selle todas las aberturas no utilizadas en el sistema de 
ventilación.

2. Inspeccione el sistema de ventilación para ver si tiene el 
tamaño y el paso horizontal adecuados, según lo exige 
el Código Nacional de Gas Combustible, ANSI Z223.1 o 
el Código de Instalación de Gas Natural y Propano, CAN/
CSA B149.1-15 y estas instrucciones. Determine que no 
haya obstrucción o restricción, fuga, corrosión y otras 
deficiencias que puedan causar una condición insegura.

3. En la medida de lo posible, cierre todas las puertas y 
ventanas del edificio y todas las puertas entre el espacio 
en el que el aparato o aparatos conectados al sistema de 
ventilación están situados y otros espacios del edificio.

4. Cierre las compuertas de la chimenea.
5. Encienda las secadoras de ropa y cualquier aparato que 

no esté conectado al sistema de ventilación. Encienda 
todos los extractores, como las campanas extractoras y 
los extractores de baños, para que funcionen a la máxima 
velocidad. No haga funcionar un extractor de verano.
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ADVERTENCIA

PELIGRO DE INTOXICACIÓN POR MONÓXIDO DE 
CARBONO

Si no se siguen los pasos que se indican a continuación para cada 
aparato conectado al sistema de ventilación que se está poniendo en 
funcionamiento, se puede producir una intoxicación por monóxido de 
carbono o la muerte.

Se seguirán los siguientes pasos con cada aparato conectado al sistema 
de ventilación puesto en funcionamiento, mientras que cualquier otro 
aparato conectado al sistema de ventilación no esté en funcionamiento:
1.  Selle todas las aberturas no utilizadas en el sistema de ventilación.
2.  Inspeccione el sistema de ventilación para ver si tiene el tamaño y el 
paso horizontal adecuados, según lo exige el Código Nacional de Gas 
Combustible, ANSI Z223.1 o el Código de Instalación de Gas Natural y 
Propano,  
CSA B149.1-15 y estas instrucciones. Determine que no haya obstrucción 
o restricción, fuga, corrosión y otras deficiencias que podrían causar una 
condición insegura.
3.  En la medida de lo posible, cierre todas las puertas y ventanas del 
edificio y todas las puertas entre el espacio en el que se encuentran los 
aparatos conectados al sistema de ventilación y los demás espacios del 
edificio.
4.  Cierre las compuertas de la chimenea.
5. Encienda las secadoras de ropa y cualquier aparato que no esté 
conectado al sistema de ventilación. Encienda todos los extractores, 
como las campanas extractoras y los extractores de baños, para que 
funcionen a la máxima velocidad. No opere un extractor de verano.
6.  Siga las instrucciones de encendido. Ponga en funcionamiento el 
aparato que se está inspeccionando. Ajuste el termostato para que el 
aparato funcione continuamente.
7.  Pruebe si hay derrames de los aparatos de la campana extractora 
en la abertura de escape de la campana después de 5 minutos de 
funcionamiento del quemador principal. Use la llama de un fósforo o una 
vela.
8.  Si se observa una ventilación inadecuada durante cualquiera de las 
pruebas anteriores, el sistema de ventilación debe corregirse de acuerdo 
con el Código Nacional de Gas Combustible ANSI Z223.1/NFPA 54 y/o el 
Código Nacional de Instalación de Gas y Propano CSA B149.1-15.
9.  Después de que se haya determinado que cada aparato conectado 
al sistema de ventilación ventila apropiadamente al ser probado como 
se describe anteriormente, vuelva a colocar las puertas, ventanas, 
extractores, compuertas de la chimenea y cualquier otro aparato a gas a 
su condiciones previas de uso.

La mayoría de las casas requerirán que el aire exterior sea 
suministrado al área del calefactor por medio de rejillas de 
ventilación o conductos que conectan directamente al exterior o 
espacios abiertos al exterior como áticos o huecos sanitarios.  

POSICIONES DE INSTALACIÓN

Este calefactor se puede instalar en posición vertical u 
horizontal en el panel lateral izquierdo o derecho.  No instale 
este calefactor en su parte posterior. Para calefactores de flujo 
ascendente verticales, los conductos de aire de retorno pueden 
estar conectados a los paneles laterales y/o a la bandeja 
base. Para calefactores de flujo ascendente horizontales, los 
conductos de aire de retorno se deben conectar a la bandeja 
base. Para calefactores de contraflujo verticales u horizontales, 
los conductos de retorno se deben conectar a la bandeja base 
(extremo superior del compartimento del ventilador). 

nota: los conductos nunca se deBen conectar a la parte 
posterIor del calefactor. póngase en contacto con su 
dIstrIBuIdor para conocer los requIsItos de flujo de 
aIre adecuados y el núMero de conexIones de conductos 
necesarIas.  consulte la fIgura "posIcIones de 
InstalacIón recoMendadas" para conocer las posIcIones 
de InstalacIón adecuadas, las conexIones de conductos 
y las dIsposIcIones resultantes del flujo de aIre.

APLICACIONES HORIZONTALES Y 
CONSIDERACIONES

fIgura 2 

ASEGÚRESE DE QUE EL CALEFACTOR ESTÉ 
NIVELADO DE EXTREMO A EXTREMO Y QUE 
TENGA UNA LIGERA INCLINACIÓN HACIA LA 

PARTE FRONTAL DEL CALEFACTOR DE 0"-3/4" 
POR DEBAJO DE LA PARTE POSTERIOR DEL 

CALEFACTOR

INCLÍNESE HACIA AFUERA PARA 
PERMITIR LA REMOCIÓN DE LA 

PUERTA Y DEL VENTILADOR 
CIRCULADOR

COLÓQUELO LO MÁS CERCA POSIBLE 
DE LA CUBIERTA DEL VENTILADOR PARA 

PERMITIR LA REMOCIÓN DEL VENTILADOR 
CIRCULADOR

ANGULO DE 
HIERRO DE 2" X 2" X 

1/8" (3 LUGARES)

MANTENGA 
LAS TUERCAS 
HACIA ABAJO

DIÁMETRO 3/8” 
VARILLA ROSCADA 

(6 LUGARES)

TUERCAS DE 
SOPORTE

PROPORCIONE UN ESPACIO MÍNIMO DE 8" ENTRE LA VARILLA 
CENTRAL Y EL GABINETE DEL CALEFACTOR PARA PERMITIR 

LA REMOCIÓN DEL VENTILADOR CIRCULADOR
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uBIcacIón del tuBo del Interruptor de presIón de la 
cuBIerta frontal 
Cuando un calefactor se instala horizontalmente con el lado 
izquierdo hacia abajo, el tubo del interruptor de presión de la 
cubierta frontal debe ser reubicado en el puerto inferior de la 
cubierta de la caja colectora.

1. Retire el tubo del interruptor de presión de la cubierta frontal 
y de la cubierta de la caja colectora.

2. Retire el tapón de goma del puerto inferior de la caja 
del colector e instálelo en el puerto superior de la caja 
colectora.

3. Ubique un tubo de 24" x 1/4" en el conjunto de la bolsa.
4. Instale un extremo en el interruptor de presión de la 

cubierta frontal.
5. Dirija el tubo al puerto inferior de la cubierta de la caja 

colectora y corte el exceso de tubo.

traMpa y lÍneas de drenaje

En aplicaciones horizontales, la trampa de drenaje del 
condensado se fija al panel lateral del calefactor, suspendiéndola 
debajo del calefactor. Se debe prever un espacio libre mínimo 
de 5 ½" por debajo del calefactor para la trampa de drenaje.  
Además, se debe mantener la pendiente apropiada de la tubería 
hacia abajo desde la trampa de drenaje hasta la ubicación del 
drenaje. Consulte Trampa y líneas de drenaje del condensado 
para más detalles. Si la trampa de drenaje y la línea de drenaje 
se exponen a temperaturas cercanas o inferiores al punto de 
congelación, se deberán tomar las medidas adecuadas para 
evitar que el condensado se congele.

nIVelacIón

La nivelación asegura un drenaje adecuado del condensado 
del intercambiador de calor. Para que el drenaje del tubo 
de humos sea adecuado, el calefactor debe estar nivelado 
longitudinalmente de extremo a extremo. El calefactor debe 
tener una ligera inclinación de atrás hacia adelante con las 
puertas de acceso hacia abajo desde el panel trasero de 
aproximadamente 1/2 a 3/4 pulgadas. La ligera inclinación 
permite que el condensado del intercambiador de calor, generado 
en el serpentín del recuperador, fluya hacia la cubierta frontal del 
serpentín del recuperador.

conexIones alternatIVas de VentIlacIón/huMos y aIre de 
coMBustIón

En instalaciones horizontales se dispone de provisiones para 
tuberías alternativas de aire de combustión y de humos para 
calefactores de flujo ascendente con descarga izquierda y 
calefactores de contraflujo con descarga de aire derecha. Esta 
configuración permite que la tubería de humos y de aire de 
combustión pase verticalmente a través del lado del calefactor.  
Consulte la figura "Posiciones de instalación recomendadas" para 
obtener más detalles. En estas posiciones también se pueden 
utilizar las conexiones de tuberías estándar. Consulte Tubo de 
ventilación/humos y tubo de aire de combustión para obtener 
detalles sobre la conversión a las conexiones alternativas de 
ventilación/humos y de aire de combustión.

AVERTISSEMENT

RISQUE D'INTOXICATION AU MONOXYDE DE  
CARBONE

Si les étapes décrites ci-dessous ne sont pas suivies pour 
chacun des appareils raccordés au système de ventilation 
au moment de sa mise en marche, cela peut entraîner une 
intoxication au monoxyde de carbone ou la mort. Les étapes 
suivantes doivent être suivies pour chacun des appareils 
raccordés au système de ventilation au moment de sa mise 
en marche, alors que tous les autres appareils raccordés au 
système de ventilation ne sont pas en marche :
1) Sceller toutes les ouvertures inutilisées du système de  
ventilation.
2) Inspecter le système de ventilation afin de vérifier si la taille 
et l’inclinaison par rapport à l’horizontale sont conformes aux 
exigences du National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54 ou 
du Code d’installation du gaz naturel et du propane, CSA B149.1 
et à ces instructions. Vérifier qu’il n’y a pas d’obstruction ou 
de restriction, de fuite, de corrosion et d’autres problèmes qui 
pourraient entraîner une situation dangereuse.
3) Si possible, fermer toutes les portes et fenêtres du bâtiment 
ainsi que toutes les portes séparant l’endroit où se trouvent 
les appareils raccordés au système de ventilation et les autres 
zones du bâtiment.
4) Fermer le registre des foyers.
5) Mettre les sécheuses en marche ainsi que tous les autres 
appareils qui ne sont pas raccordés au système de ventilation. 
Mettre en marche tous les ventilateurs de tirage, comme celui 
des hottes de cuisine et des salles de bains, et les régler à la 
puissance maximale. Ne pas mettre en marche les ventilateurs 
d’été.
6) Suivre les instructions d’allumage. Mettre en marche l’appareil 
soumis à l’inspection. Régler le thermostat de manière à ce que 
l’appareil fonctionne en continu.
7) Vérifier la présence de fuite au niveau de l’ouverture du 
coupe-tirage des appareils qui en sont dotés après 5 minutes 
de fonctionnement du brûleur principal. Utiliser la flamme d’une 
allumette ou d’une bougie.
8) Si un problème de ventilation est observé pendant l’un des 
essais décrits ci-dessus, des correctifs doivent être apportés 
au système de ventilation conformément au National Fuel Gas 
Code, ANSI Z223.1/NFPA 54 et (ou) au Code d’installation du gaz 
naturel et du propane, CSA B149.1.
9) Une fois qu’il a été déterminé que chaque appareil raccordé 
au système de ventilation fonctionne correctement au moyen 
des essais décrits ci-dessus, les portes, les fenêtres, les 
ventilateurs, les registres de foyer et tous les autres appareils de 
combustion alimentés au gaz doivent être remis dans leur état 
initial.  

Cuando se instala un calefactor horizontalmente, se debe tener 
en cuenta lo siguiente:

suspensIón del calefactor

Si se suspende el calefactor de vigas o viguetas, use una varilla 
roscada de 3/8" y un ángulo de hierro de 2"x2"x1/8" como 
se muestra en el siguiente diagrama. La longitud de la varilla 
dependerá de la aplicación y los espacios libres necesarios.

Si el calefactor se instala en un hueco sanitario, debe estar 
suspendido de la viga del piso o apoyado por una plataforma de 
concreto. Nunca instale el calefactor en el suelo ni permita que 
quede expuesto al agua. 
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proteccIón contra la congelacIón
Consulte Aplicaciones horizontales y condiciones - Trampa 
y líneas de drenaje.

ADVERTENCIA

sI no se Instalan los kIts de conVersIón correctos, 
pueden producIrse daños MaterIales, lesIones 
personales o la Muerte. se deBen aplIcar los kIts 
adecuados para garantIZar un funcIonaMIento seguro 
y adecuado del calefactor. todas las conVersIones 
deBen ser realIZadas por un Instalador o agencIa de 
serVIcIo calIfIcado. 

TUBO DE VENTILACIÓN/HUMOS Y TUBO DE 
AIRE DE COMBUSTIÓN

Este manual hace referencia al tubo que descarga los productos 
de la combustión al exterior como el tubo de "ventilación" o 
tubo de"humos". El tubo que suministra aire para la combustión 
al calefactor se denomina tubo de "admisión" o tubo de "aire 
de combustión". Un calefactor a gas de condensación alcanza 
su alto nivel de eficiencia extrayendo casi todo el calor de los 
productos de la combustión y enfriándolos hasta el punto en 
que se produce la condensación. Debido a la temperatura 
relativamente baja de los gases de combustión y a los requisitos 
de condensación de agua, el PVC o el ABS son materiales típicos 
de los tubos de ventilación y admisión. En Canadá, el ABS no es 
un material aprobado para tubos de ventilación, pero se permite 
su uso como material para tubos de aire de combustión. 

Además de los tubos y conexiones de PVC y ABS, Innoflue® 
de Centrotherm Eco Systems y PolyPro® de M&G Duravent 
también son materiales de ventilación y aire de combustión 
aprobados para instalaciones en los EE.UU. y Canadá. Se deben 
seguir las instrucciones de instalación del fabricante para estos 
productos. Estos productos tienen instrucciones específicas 
para la instalación, unión y terminación. No mezcle materiales o 
componentes de un fabricante con materiales o componentes de 
otro fabricante.

Todos los calefactores se fabrican con tubo de ventilación/
admisión de 2" y conectores. Para los calefactores que requieren 
la instalación de un tubo de 3", la transición de 2" a 3" debe 
hacerse lo más cerca posible del calefactor.

Este calefactor no debe conectarse a un respiradero o conector 
de ventilación tipo B, BW o L, y no debe ventilarse en ninguna 
parte de una fábrica o chimenea de mampostería, excepto 
cuando se utilice como vía para el PVC, como se describe más 
adelante en esta sección. Nunca ventile este aparato con otro 
aparato ni utilice un respiradero que sea utilizado por un aparato 
de combustible sólido. No utilice "conectores no hub" disponibles 
en el mercado que no sean los que se suministran con este 
producto.

uBIcacIón alternatIVa de VentIlacIón/huMos 
fIgura 3a

fIgura 3B

posIcIones de InstalacIón recoMendadas 
fIgura 3c 

conexIones alternatIVas de lÍneas eléctrIcas y de gas

Este calefactor cuenta con disposiciones que permiten la 
conexión de líneas eléctricas y de gas a través de cualquier panel 
lateral. En aplicaciones horizontales, las conexiones pueden 
realizarse a través de la parte "superior" o "inferior" del calefactor.

Bandeja de drenaje

Se debe proporcionar una bandeja de drenaje si el calefactor se 
instala sobre un área acondicionada. La bandeja de drenaje debe 
cubrir toda el área debajo del calefactor (y el serpentín del aire 
acondicionado si corresponde).

DESCARGA DE 
AIRE

Conexión 
del conducto 

de retorno 
lateral 

Conexión 
del conducto 

de retorno 
lateral

Conexión del 
conducto de 

retorno inferiorDESCARGA DE 
AIRE

FLUJO ASCENDENTE HORIZONTAL

FLUJO ASCENDENTE HORIZONTAL

DESCARGA DE AIRE IZQUIERDA

FLUJO ASCENDENTE  
VERTICAL

DESCARGA DE AIRE DERECHA

DESCARGA 
DE AIRE

Conexión 
del conducto 

de retorno 
inferior

Conexión del 
conducto de 

retorno inferior
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nota: el requIsIto no se aplIca al tuBo de aIre de coMBustIón.
Como alternativa al tubo de PVC, primer, cemento solvente y 
conexiones, se pueden utilizar materiales ABS que cumplan con 
las siguientes especificaciones. Los tubos de ABS Schedule 40 
de dos o tres pulgadas deben cumplir con ASTM D1527 y, si se 
usan en Canadá, deben figurar en CSA. El cemento solvente 
para juntas de ABS a ABS debe cumplir con ASTM D2235 y, si 
se usa en Canadá, debe figurar en CSA. El cemento solvente 
para la junta de transición de PVC a ABS debe cumplir con ASTM 
D3138. Las conexiones deben ser de tipo DWV que cumplan 
con las normas ASTM D2661 y ASTM D3311 y, si se utilizan 
en Canadá, deben figurar en CSA. Siga cuidadosamente las 
instrucciones del fabricante para el corte, limpieza y cementación 
con solvente del PVC y/o ABS.

Todos los codos de 90° deben ser de radio medio (DWV de 1/4 
de curva) o de radio largo (DWV de 1/4 de curva de curvatura 
amplia) que cumplan con ASTM D3311. Un codo de radio medio 
(DWV de 1/4 de curva) mide 3 1/16" como mínimo desde el plano 
de una abertura hasta la línea central de la otra abertura para 
tubos de 2" de diámetro, y 4 9/16" como mínimo para tubos de 3".

práctIcas adecuadas de tuBerÍas de VentIlacIón/huMos y 
de aIre de coMBustIón

Siga estas instrucciones para garantizar un funcionamiento 
seguro y adecuado del calefactor. La longitud, el diámetro y el 
número de codos del tubo de ventilación/humos y del tubo de 
aire de combustión (cuando corresponda) afectan al rendimiento 
del calefactor y deben dimensionarse cuidadosamente. Todas las 
tuberías deben instalarse de acuerdo con los códigos locales y 
estas instrucciones.

ADVERTENCIA

para eVItar lesIones corporales, IncendIo o explosIón, 
los ceMentos solVentes deBen Mantenerse alejados 
de todas las fuentes de IgnIcIón (es decIr, chIspas, 
llaMas aBIertas y calor excesIVo) ya que son lÍquIdos 
coMBustIBles. eVIte respIrar los Vapores de ceMento o 
el contacto con la pIel y/o los ojos. 

PREFERRED

fIgura 4 

Es responsabilidad del instalador seguir las 
recomendaciones del fabricante y verificar que todas 
las tuberías de ventilación/humos y conectores sean 
compatibles con los productos de combustión del 
calefactor. Además, es responsabilidad del instalador 
asegurarse de que todas las tuberías y conexiones posean 
la integridad estructural y el soporte adecuados para evitar 
la separación, el desplazamiento o el hundimiento del tubo 
de humos durante el funcionamiento del calefactor.

ADVERTENCIA

al terMInar la InstalacIón del calefactor, InspeccIone 
cuIdadosaMente todo el sIsteMa de huMos, tanto 
dentro coMo fuera del calefactor, para asegurarse 
de que esté sellado correctaMente. las fugas en 
el sIsteMa de huMos pueden resultar en lesIones 
personales graVes o la Muerte deBIdo a la exposIcIón a 
los productos de coMBustIón, Incluyendo el MonóxIdo 
de carBono.

ADVERTENCIA

el IncuMplIMIento de estas InstruccIones puede 
ocasIonar lesIones corporales o la Muerte. lea 
detenIdaMente y sIga todas las InstruccIones que se 
dan en esta seccIón. 

doBle certIfIcacIón: VentIlacIón no dIrecta/dIrecta

Este calefactor tiene doble certificación y puede instalarse 
como un dispositivo de ventilación no directa (tubo único) o de 
ventilación directa (tubo doble). Una instalación de ventilación no 
directa sólo requiere una tubería de ventilación/humos, mientras 
que una instalación de ventilación directa requiere tanto un 
tubo de ventilación/humos como un tubo de admisión de aire de 
combustión. Consulte la sección correspondiente para obtener 
detalles sobre el tamaño de la tubería, la longitud, el número de 
codos, las conexiones del calefactor y las terminaciones.

MaterIales y Métodos de unIón

Se debe usar un tubo de PVC Schedule 40 de dos a tres 
pulgadas de diámetro nominal que cumpla con ASTM D1785, 
primer de PVC que cumpla con ASTM F656 y cemento solvente 
de PVC que cumpla con las especificaciones de ASTM D2564.  
Las conexiones deben ser de tipo DWV que cumplan con ASTM 
D2665 y ASTM D3311. Siga cuidadosamente las instrucciones 
del fabricante para el corte, limpieza y cementación con solvente 
del PVC.

El uso de un DWV con núcleo celular de PVC Schedule 40 que 
cumpla con ASTM F891 o de un tubo de plástico con núcleo 
celular de ABS (Núcleo de espuma) también es aceptable como 
material de tubo de ventilación/humos y de admisión Se debe 
usar primer de PVC que cumpla con ASTM F656 y cemento 
solvente de PVC que cumpla con las especificaciones de ASTM 
D2564. Las conexiones deben ser de tipo DWV que cumplan 
con ASTM D2665 y ASTM D3311. Siga cuidadosamente las 
instrucciones del fabricante para el corte, limpieza y cementación 
con solvente del PVC.

Para instalaciones canadienses; los materiales de ventilación de 
PVC suministrados localmente deben figurar en UL S636.

PREFERIDO

TRANSICIÓN REALIZADA EN LA SECCIÓN VERTICAL DE LOS 
TUBOS
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uBIcacIones de terMInacIón

Non-Direct Vent
Vent/Flue Termination

No Terminations
 Above Walkway

Non-Direct Vent
Vent/Flue Termination

Direct Vent
Vent/Flue Termination

Forced Air
Inlet

Non-Direct Vent
&

Direct Vent
Vent/Flue Terminations

Grade or Highest
 Anticipated 
Snow Level

espacIos lIBres de VentIlacIón 
fIgura 7 

nota: consulte requIsItos de ubICaCIón y ConsIderaCIones 
para conocer las restrIccIones de contaMInantes de aIre 
de coMBustIón.

Las siguientes viñetas y diagramas describen las restricciones 
concernientes a la ubicación apropiada de la tubería de 
ventilación/humos y las terminaciones de la tubería de admisión 
de aire de combustión (cuando corresponda). Consulte Tubería 
de ventilación no directa (tubo único) y Tubería de ventilación 
directa (tubo doble) que se encuentra en esta sección para 
obtener detalles específicos sobre la construcción de la 
terminación.

•  Todas las terminaciones (escape y/o admisión) deben estar 
ubicadas al menos a 12 pulgadas sobre el nivel del suelo o 
el nivel de nieve previsto.

•  Las terminaciones de ventilación (ventilación no directa y 
directa) deben terminar al menos a 3 pies por encima de 
cualquier entrada de aire forzado ubicada dentro de un 
radio de 10 pies.

nota: esta dIsposIcIón no se aplIca a la terMInacIón 
de adMIsIón de aIre de coMBustIón de una aplIcacIón de 
VentIlacIón dIrecta.

•  La terminación de ventilación de una aplicación de 
ventilación no directa debe terminar al menos a 4 pies por 
debajo, a 4 pies horizontalmente o a 1 pie por encima de 
cualquier puerta, ventana o entrada de aire por gravedad en 
cualquier edificio.

•  La terminación de ventilación de una aplicación de 
ventilación directa debe terminar al menos a 12 pulgadas 
de cualquier abertura a través de la cual los gases de 
combustión puedan entrar a un edificio (puerta, ventana o 
entrada de aire por gravedad).

•  La terminación de ventilación del tubo de ventilación que 
pasa verticalmente a través del techo debe terminar al 
menos a 12 pulgadas por encima de la línea del techo (o el 
nivel de nieve previsto) y estar al menos a 12 pulgadas de 
cualquier pared vertical (incluyendo cualquier acumulación 
de nieve prevista).

•  Una terminación de ventilación no debe terminar sobre 
caminos públicos o sobre un área donde el condensado 
o vapor podría crear una molestia o peligro o podría ser 
perjudicial para el funcionamiento de los reguladores, 
válvulas de escape u otros equipos.

TRANSITION NO LESS 
THAN 45 DEGREES TO 
HORIZONTAL PLANE TO 
AVOID CREATING A WATER 
TRAP IN VENT PIPING.

ACCEPTABLE

fIgura 5 

NO TRANSITION ON 
HORIZONTAL PLANE, 
THIS CREATES A 
WATER TRAP AND 
RESTRICTS FLUE 
GASES

fIgura 6 

Algunos modelos requieren el uso de tubos de 3". No haga la 
transición de un tubo de 2" a 3" en una sección horizontal del 
tubo ya que esto puede crear una trampa de agua.

Las tuberías deben estar adecuadamente aseguradas y 
apoyadas para prohibir el hundimiento, la separación de juntas 
y/o el desprendimiento del calefactor. Los tramos horizontales 
de la tubería de ventilación/humos deben sostenerse cada 
tres a cinco pies y deben mantener una pendiente de 1/4 de 
pulgada por pie hacia abajo, de vuelta hacia el calefactor, para 
devolver correctamente el condensado al sistema de drenaje del 
calefactor. Se deben tener en cuenta las pequeñas dilataciones y 
contracciones debidas a las variaciones de temperatura. Por esta 
razón, se debe tener especial cuidado en asegurar las tuberías 
cuando un largo tramo es seguido por una desviación corta de 
menos de 40 pulgadas.

Se deben tomar precauciones para evitar que el condensado 
se congele dentro del tubo de ventilación/humos y/o en la 
terminación del tubo de ventilación/humos. Todas las tuberías 
de ventilación/humos expuestas a temperaturas de congelación 
inferiores a 35°F durante períodos prolongados deben aislarse 
con espuma de célula cerrada de 1/2" de espesor. También todas 
las tuberías de ventilación/flujo expuestas al aire libre en exceso 
de las terminaciones mostradas en este manual (o en áreas sin 
calefacción) deben ser aisladas con espuma de célula cerrada 
de 1/2" de espesor. Inspeccione las tuberías en busca de fugas 
antes de instalar el aislamiento.

TRANSICIÓN NO MENOR 
DE 45 GRADOS AL PLANO 
HORIZONTAL PARA EVITAR 
CREAR UNA TRAMPA DE 
AGUA EN LA TUBERÍA DE 
VENTILACIÓN.

NO HAY TRANSICIÓN 
EN EL PLANO 
HORIZONTAL, 
ESTO CREA UNA 
TRAMPA DE AGUA 
Y RESTRINGE 
LOS GASES DE 
COMBUSTIÓN

ACEPTABLE
Ventilación no directa  
y ventilación directa  

Terminaciones de ventilación/humos

Ventilación no directa  
Terminaciones de ventilación/humos

Ventilación no directa  
Terminaciones de 
ventilación/humos

<10’
12”

12” min.

4’
min.

12”
min.

Aire forzado 
Entrada

Nivel de terreno o 
más alto 

Nivel de nieve previsto

No hay terminaciones 
sobre el camino

12” min.

3’ min.

Ventilación directa  
Terminaciones de ventilación/

humos

4’  min.
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tuBo de VentIlacIón/huMos

La salida del tubo de ventilación está dimensionada para aceptar 
tubos de 2". Fije el tubo de ventilación/humos directamente 
en la conexión del calefactor con el pegamento adecuado.  
Alternativamente, se puede pegar una pequeña sección de 
tubo de 2" en el socket del calefactor y se puede instalar un 
acoplamiento de goma para permitir la remoción para una futura 
revisión. Las tuberías de aire de combustión y de ventilación 
deben colocarse de manera que se evite el contacto con las 
líneas de refrigerante, los dispositivos de medición, las líneas 
de drenaje del condensado, etc. Si es necesario, se pueden 
aumentar los espacios libres creando una desviación utilizando 
dos codos de 45 grados. Esta junta puede ser rotada en la 
conexión para establecer el máximo espacio libre entre las líneas 
de refrigerante, los dispositivos de medición y las líneas de 
drenaje del condensado, etc. Esta junta es equivalente a un codo 
de 90 grados cuando se considera el recuento de codo. (Ver la 
Figura 8).

VENT-DRAIN

fIgura 8 

nota: para InstalacIones de VentIlacIón no dIrecta, 
se deBe Instalar un codo de 90° coMo MÍnIMo en el 
acoplaMIento de adMIsIón de aIre de coMBustIón para 
eVItar oBstruccIones InVoluntarIas.

TUBO DE AIRE DE COMBUSTIÓN

InstalacIones de VentIlacIón dIrecta

ADVERTENCIA

los Bordes de los orIfIcIos de la chapa MetálIca 
pueden ser afIlados. use guantes coMo precaucIón al 
quItar los tapones de los orIfIcIos. 

En las unidades de flujo ascendente, asegure los tubos de 
admisión de aire de combustión al acoplamiento de admisión 
de aire utilizando un acoplamiento de goma desmontable 
suministrado con el calefactor o un acoplamiento de plástico. 
Además, el acoplamiento de admisión puede invertirse para 
permitir que la tubería de admisión se pegue directamente a ella. 
Después de invertir el acoplamiento, asegúrelo a la parte superior 
del calefactor con tornillos. En las unidades de contraflujo, fije 
la tubería de admisión de aire de combustión al acoplamiento 
de entrada de aire utilizando el acoplamiento de goma y las 
abrazaderas de la manguera de engranaje helicoidal que se 
suministran con la unidad. El acoplamiento de goma a contraflujo 
permite la remoción de la tubería de admisión de aire interna del 
compartimento del ventilador del calefactor. El tubo de admisión 
de aire de combustión también puede fijarse directamente al 
acoplamiento del tubo de admisión de aire de la unidad de 
contraflujo.

•  La terminación de admisión de aire de combustión de una 
aplicación de ventilación directa no debe terminar en un 
área que frecuentemente esté sucia o polvorienta.

nota:  en canadá, la edIcIón actual de can/csa  
B149.1-15 tIene prIorIdad soBre la descrIpcIón de 
terMInacIón anterIor.

requIsItos de los tuBos de aIre de coMBustIón y los 
tuBos de VentIlacIón canadIense

Todas las instalaciones en Canadá deben cumplir con 
los requisitos del código CAN/CSA B149.1-15. Todos los 
componentes de ventilación, incluyendo el primer y el cemento, 
deben figurar en ULC S636. Las tuberías y conexiones 
certificadas deben estar claramente marcados con la norma ULC 
"S636". El primer y el cemento utilizados deben ser del mismo 
fabricante que el sistema de ventilación. Para Royal Pipe System 
636, utilice Primer GVS-65 (Morado) y cemento solvente de PVC 
GVS-65.  Para IPEX System 636, use Primer de PVC/CPVC, 
morado o transparente. Use cemento solvente de PVC (Gris).

Para instalaciones canadienses, el ABS sólo puede utilizarse 
como tubo de aire de combustión. El ABS no es un material de 
ventilación aprobado en Canadá. Si el ABS se utiliza como tubo 
de aire de combustión, debe estar certificado por la CSA. Siga 
siempre las instrucciones del fabricante en el uso del primer 
y el cemento. No use primer y cemento alrededor de fuentes 
potenciales de ignición. No use primer o cemento después de la 
fecha de caducidad.

El funcionamiento seguro del sistema de ventilación, según la 
definición del ULC S636, se basa en seguir estas instrucciones 
de instalación, las instrucciones de instalación del fabricante 
del sistema de ventilación y el uso adecuado del primer y el 
cemento. Bajo esta norma, se recomienda que el sistema de 
ventilación sea revisado una vez al año por personal técnico 
calificado. Todos los cortafuegos y tapajuntas de techo utilizadas 
con este sistema deben figurar en UL. La aceptabilidad según 
CAN/CSA B149.1-15 depende del cumplimiento total de todas las 
instrucciones de instalación. Consulte a la autoridad competente 
(autoridad de inspección de gas, departamento municipal 
de edificios, departamento de bomberos, etc.). antes de la 
instalación para determinar la necesidad de obtener un permiso. 
*IPEX System 636™ es una marca comercial de IPEX Inc.

Siga cuidadosamente las instrucciones del fabricante de tubos 
para el corte, limpieza y cementación con solvente del PVC y/o 
ABS.

El respiradero puede pasar a través de una chimenea existente 
sin usar, siempre y cuando el espacio entre el tubo de ventilación 
y la chimenea esté aislado y cerrado con un tapajuntas resistente 
a la intemperie y a la corrosión.

conexIones de calefactor estándar

Es responsabilidad del instalador asegurarse de que las 
conexiones de las tuberías al calefactor sean seguras, 
herméticas y tengan el soporte adecuado.  

VENTILACIÓN-
DRENAJE

ABRAZADERAS 
PARA COLOCAR 
EN LAS RANURAS 
DEL DESAGÜE 
COMO SE 
MUESTRA.

TAPA PARA INSTALAR EN EL PUERTO 
DE DRENAJE NO UTILIZAD
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Insert flange. Cut 2 ½” long. RF000142

fIgura 10 

fIgura 9 

1 2 3 4 5 6 7 8

2 120 115 110 105 100 95 90 85

3 134 127 120 113 106 99 92 85

2 100 95 90 85 80 75 70 65

3 151 144 137 130 123 116 109 102

2 45 40 35 30 25 20 15 10

3 113 106 99 92 85 78 71 64

2 70 65 60 55 50 45 40 35

3 89 82 75 68 61 54 47 40

2 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

3 120 113 106 99 92 85 78 71

2 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

3 151 144 137 130 123 116 109 102

2 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

3 151 144 137 130 123 116 109 102

2 120 115 110 105 100 95 90 85

3 185 178 171 164 157 150 143 136

2 85 80 75 70 65 60 55 50

3 168 161 154 147 140 133 126 119

2 40 35 30 25 20 15 10 5

3 120 113 106 99 92 85 78 71

2 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

3 113 106 99 92 85 78 71 64

2 N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

3 151 144 137 130 123 116 109 102

*MV96C0403BN

*MVC96/*CVC96 Direct Vent (2 - Pipe) and Non-Direct Vent (1- Pipe) (6)

Maximum Allowable Length of Vent/Flue Pipe

& Combustion Air Pipe (ft) (1) (2)

MODEL
Pipe Size 

(4) (in.)

Number of Elbows (3) (5)

*CVC960603BN

*CVC960804CN

*CVC961005CN

*CVC961205DN

*MVC960603BN

*MVC960803BN

*MVC960804CN

*MVC961005CN

*MVC961205DN

*CVC960403BN

*MVC961005DN

CODOS DE 
CURVATURA 

AMPLIA DE 45 
GRADOS

V
E
N
T
I
L
A
C
I
Ó
N

Inserte la brida. Corte 2 ½" de largo.

2 ½” 

Ventilación directa (2 tubos) y ventilación no directa (1 tubo) *MVC96/*CVC96(6)

Modelo
Número de codos (3) (5)Tamaño de 

tubos
(4) (pulgadas)

Longitud máxima permitida de los tubos de ventilación/humos
Tubo de aire de combustión (pies) (1) (2)
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InstalacIones de VentIlacIón no dIrecta

Se debe instalar como mínimo un codo de 90° en el 
"acoplamiento" de admisión de aire de combustión para evitar 
obstrucciones involuntarias.

uBIcacIón alternatIVa de VentIlacIón/huMos

La ubicación alternativa de ventilación/humos es el gran orificio 
directamente en línea con la salida del ventilador de tiro inducido.  
Para utilizar la ubicación alternativa de ventilación/humos, 
consulte los siguientes pasos y la figura "Ubicación alternativa 
de ventilación/humos". Esta opción no está disponible en los 
modelos de contraflujo.

nota: en la posIcIón de InstalacIón horIZontal 
IZquIerda, se deBe proporcIonar un MedIo de recoleccIón 
del condensado para eVItar que el condensado del tuBo 
de VentIlacIón entre en el alojaMIento del Inductor de 
tIro. sI se elIMIna el codo de drenaje de VentIlacIón de 
la InstalacIón, se deBe utIlIZar un kIt rf000142.

1.  Retire los cuatro tornillos de la brida del tubo de ventilación 
en la parte superior del calefactor.

2.  Retire el codo interno y el tubo de ventilación.
3.  Corte a 2 1/2" de la brida.
4.  Retire el tapón de plástico en línea con la salida del 

inductor.
5.   Instale el extremo cortado de la sección bridada y conéctelo 

al inductor con el acoplamiento de goma suministrado con 
el calefactor. 

6.   Instale los tornillos quitados en el paso 1, asegurando la 
brida al gabinete.

PRECAUCIÓN

asegúrese de no dañar el caBleado Interno u otros 
coMponentes cuando reInstale el acoplaMIento y los 
tornIllos.

fIgura 11 

ADVERTENCIA

el codo de goMa no está dIseñado para soportar una 
carga. cuando el codo de goMa se Monta externaMente 
al gaBInete del calefactor, se deBe tener extreMo 
cuIdado para soportar adecuadaMente las tuBerÍas de 
VentIlacIón/huMos suMInIstradas localMente, ya que 
el daño puede ocasIonar fugas que causen lesIones 
corporales o la Muerte deBIdo a la exposIcIón a los 
gases de coMBustIón, Incluyendo el MonóxIdo de 
carBono.

OPCIONES DE ENTRADA DE AIRE DE COMBUSTIÓN:  
El acoplamiento RF000142 puede fijarse directamente al 
acoplamiento de admisión del calefactor si hay problemas de 
condensación. Si el RF000142 se utiliza en la entrada de aire 
de combustión, debe instalarse con la flecha hacia arriba. Debe 
tenerse en cuenta que el aire de combustión se moverá en una 
dirección opuesta a la flecha del acoplamiento RF000142. Debe 
tener un tubo de drenaje atrapado, suministrado localmente, que 
drene libremente hacia un lugar adecuado para la eliminación del 
condensado. Un circuito en el tubo de drenaje puede servir como 
trampa. La conexión de drenaje RF000142 no utilizado debe 
estar tapado. Una t instalada en el tubo de admisión es también 
un método aceptable para atrapar la condensación. Debe 
tener un tubo o tubería de drenaje atrapado, de drenaje libre, 
suministrado localmente, que permita la evacuación adecuada 
del condensado. Un circuito en el tubo de drenaje puede servir 
como trampa.  

BRIDA

C
O

R
TE

 A
Q

U
Í

AIRE DE COMBUSTIÓN

Escape

2 ½



17

4.  Se puede usar un tubo de 2 1/2" o 3" de diámetro en lugar 
de un tubo de 2" de diámetro.

5. Configuraciones de espacio libre incrementado usando 
(2) 45 grados. Los codos de curvatura amplia deben 
considerarse equivalentes a un codo de 90 grados.

6. Se debe fijar un codo de 90° en la conexión de admisión de 
aire de combustión.

nota: para InstalacIones a una altItud de 7000 pIes o 
superIor, utIlIce una VentIlacIón de 3". 

terMInacIones de tuBos de VentIlacIón/huMos
12" MIN.

VENT/FLUE TEE (
or

45° ELBOW
TURNED DOWN or

90° ELBOW TURNED
DOWN

OPTIONAL)

terMInacIón horIZontal (tuBo únIco) 
por encIMa del nIVel de nIeVe Más alto preVIsto 

fIgura 12 

nota: sI se usa un codo de 90 o 45 grados para la 
terMInacIón, se deBe apuntar hacIa aBajo.

El tubo de ventilación/humos puede terminar verticalmente, como 
a través de un techo, u horizontalmente, como a través de una 
pared exterior.

Las terminaciones verticales de los tubos de ventilación/humos 
deben ser las que se muestran en la siguiente figura. Consulte 
Tubo de ventilación/humos y tubo de aire de combustión - 
Ubicaciones de terminación para obtener detalles sobre las 
restricciones de ubicación. La penetración del respiradero a 
través del techo debe sellarse herméticamente con un tapajuntas 
adecuado, como el que se utiliza con un respiradero de plástico 
para tuberías.

Las terminaciones horizontales de los tubos de ventilación/humos 
deben ser como se muestran en la siguiente figura. Consulte 
Tubo de ventilación/humos y tubo de aire de combustión. Para 
asegurar el tubo que pasa a través de la pared y evitar daños en 
las conexiones de las tuberías, se debe instalar un acoplamiento 
a cada lado de la pared y se debe cementar con solvente a una 
longitud de tubo que conecte los dos acoplamientos. La longitud 
de la tubería debe ser el espesor de la pared más la profundidad 
de las conexiones de socket que se instalarán en el interior y 
exterior de la pared. La penetración en la pared debe sellarse con 
material de sellado de silicona.

nota: terMIne aMBos tuBos en la MIsMa Zona de presIón 
(MIsMo lado del techo, sIn Mayores oBstáculos entre los 
tuBos, etc.).

proVIsIón de aIre de coMBustIón alternatIVa 
(Sólo modelos de flujo ascendente/horizontales)
Cuando se utiliza la ubicación de ventilación alternativa, ya sea 
en una instalación horizontal con el lado izquierdo hacia abajo o 
en una instalación vertical con ventilación hacia abajo, se puede 
utilizar una abertura de aire de combustión alternativa. En el 
lado derecho del gabinete del calefactor se encuentra un hoyuelo 
de localización. El hoyuelo de localización es de 1 7/8" medido 
desde el borde frontal del gabinete en línea con el orificio ciego. 
Para utilizar la ubicación del aire de combustión alternativa:

1. Retire los tornillos y la brida de aire de combustión del 
gabinete.

2. Inserte el tapón del gabinete en el orificio de aire de 
combustión no utilizado.

3. Taladre un orificio piloto en el hoyuelo del gabinete (el 
tamaño depende de la herramienta para taladrar utilizada).

4. Use una herramienta para taladrar a fin de crear un agujero 
de 3" de diámetro.

5. Instale la brida de aire de combustión y asegúrela con los 
tornillos quitados en el primer paso.

6. Instale los tornillos que se quitaron en el paso 1 para 
asegurar la brida al gabinete.

tuBerÍa de VentIlacIón no dIrecta (tuBo únIco)
Las instalaciones de ventilación no directa sólo requieren 
un tubo de ventilación/humos. El tubo de ventilación puede 
desplazarse horizontalmente con una salida por el lateral del 
edificio o verticalmente con una salida por el techo del edificio.  
El respiradero también puede pasar a través de una chimenea 
existente sin usar; sin embargo, debe extenderse un mínimo de 
12 pulgadas por encima de la parte superior de la chimenea. El 
espacio entre el tubo de ventilación y la chimenea debe cerrarse 
con un tapajuntas resistente a la intemperie y a la corrosión.  

Aunque las instalaciones de ventilación no directa no requieren 
un tubode admisión de aire de combustión, se debe fijar un 
codo de 90° como mínimo a la entrada de aire de combustión 
del calefactor si: una instalación vertical utiliza la ubicación de 
admisión estándar, o una instalación horizontal utiliza la ubicación 
de admisión de aire alternativa. Este codo protegerá contra el 
bloqueo involuntario de la entrada de aire.

longItudes y dIáMetros de tuBos de VentIlacIón/huMos 
nota: para InstalacIones a una altItud de 7000 pIes o 
superIor, utIlIce una VentIlacIón de 3". sI se usa un codo 
de 90 o 45 grados para la terMInacIón, se deBe apuntar 
hacIa aBajo.

Consulte la tabla de la página anterior para conocer la longitud, 
los codos y el diámetro de tubo aplicables para la construcción 
del sistema de tuberías de ventilación/humos de una instalación 
de ventilación no directa. Además del tubo de ventilación/
humos, debe fijarse un único codo de 90° a la entrada de aire 
de combustión para evitar obstrucciones involuntarias. La t 
utilizada en la terminación de ventilación/humos debe incluirse al 
determinar el número de codos en el sistema de tuberías.

1. Límites máximos permisibles listados en longitudes 
individuales para entrada y salida de humos y NO una 
combinación.

2. El requisito mínimo para cada tubo de ventilación es de 
cinco (5) pies de largo y un codo/t. 

3. La t utilizada en la terminación de ventilación/humos debe 
incluirse al determinar el número de codos en el sistema de 
tuberías.

12" MIN.

T DE VENTILACIÓN/HUMOS 
(OPCIONAL) o Codo de 45" 
GIRADO HACIA ABAJO o 

Codo de 90° GIRADO HACIA 
ABAJO

12" MIN. POR ENCIMA DEL NIVEL 
DE NIEVE PREVISTO MÁS ALTO 
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STRAIGHT

ELBOWS

fIgura 16 tuBerÍa de VentIlacIón dIrecta (tuBo doBle)

Las instalaciones de ventilación directa requieren tanto una 
entrada de aire de combustión como un tubo de ventilación/
flujo. Las tuberías pueden ser horizontales y salir por el lado del 
edificio o verticales y salir por el techo del edificio. Las tuberías 
pueden pasar a través de una chimenea existente sin usar; sin 
embargo, deben extenderse un mínimo de 12 pulgadas por 
encima de la parte superior de la chimenea. El espacio entre 
las tuberías y la chimenea debe cerrarse con un tapajuntas 
resistente a la intemperie y a la corrosión. Tanto la entrada de 
aire de combustión como las terminaciones de las tubos de 
ventilación/humos deben estar en la misma zona de presión 
atmosférica. Consulte Tubo de ventilación/humos y tubo de aire 
de combustión - Ubicaciones de terminacióno Terminación de 
ventilación concéntrica para obtener detalles específicos sobre 
la construcción de la terminación. Para obtener más información 
sobre la conexión de las tuberías al calefactor, consulte la 
sección Tubería de ventilación/flujo y Tubería de combustión - 
Conexiones de calefactor estándar o Conexiones de calefactor 
alternativas.

     90°
ELBOWS

3” - 24”

terMInacIón de VentIlacIón horIZontal alternatIVa  
(tuBo doBle) 

fIgura 17 

12" MIN. TO GRADE OR
HIGHEST ANTICIPATED

 SNOW LEVEL

6” MAX

4” MIN

terMInacIones horIZontales estándar (tuBo doBle) 
fIgura 13 

Vent Pipe

Use alternate vent 
& combination 
air locations

Combustion Air Pipe

Field Supplied
Drain Tee on Vent Pipe

Condensate trapped
to prevent flue gas from escaping
and routed to field supplied
condensate disposal

1/4” per foot min. 
slope to furnace

6’ Max.

Floor

Basement / Crawlspace

DOWN VENTING UPFLOW MODEL FURNACES ONLY

All piping and fittings must be joined per material manufacturers specifications
to prevent separation and flue gas leaks.

fIgura 14

COMBUSTION AIR INTAKE
(OPTIONAL)
*Not required for

single pipe installation

TEE (OPTIONAL)

96” MAX. - 3
” MIN.

ROOF LINE

12” MIN
HEIGHT DIFFERENCE 
BETWEEN
INTAKE AND VENT

12” MIN TO ROOF OR HIGHEST 
ANTICIPATED SNOW LEVEL

fIgura 15 

8-12”

6" MÁX

4" MINADMINSIÓN 
DE AIRE DE 

COMBUSTIÓN 
(OPCIONAL)

CODO DE 90° 
O 45°

TUBO DE 
VENTILACIÓN/HUMOS 

(T OPCIONAL)

Use ubicaciones 
alternas de ventilación 
y aire de combinación

Tubo de 
ventilación

Tubo de aire de combustión

Suministrado localmente

T de drenaje en el tubo de ventilación

Condensado atrapado para evitar que los 
gases de combustión se escapen y dirigido 
a la eliminación de condensado suministrada 
localmente.

Todas las tuberías y conexiones deben unirse según las especificaciones del fabricante del 
material para evitar la separación y las fugas de gases de combustión.

ADMISIÓN DE AIRE DE COMBUSTIÓN 
(OPCIONAL)

ADMISIÓN 
ORIENTACIÓN 
HACIA ABAJO

12" MIN HASTA EL TECHO O EL NIVEL DE 
NIEVE PREVISTO MÁS ALTO 

DIFERENCIA DE ALTURA 
MÍNIMA DE 12" ENTRE LA 
ADMISIÓN Y LA VENTILACIÓN

96" M
ÁX. - 3

" M
IN.

*No necesario para la 
instalación de un sólo tubo

T (OPCIONAL)

LÍNEA DE TECHO

Ambos tubos terminados en la 
estructura exterior

¼" por pie min. de inclinación 
al calefactor

Sótano / Hueco sanitario

6" Máx.

Piso

SÓLO CALEFACTORES DE MODELO DE FLUJO ASCENDENTE

12" MIN. A NIVEL DE NIEVE 
PREVISTO MÁS ALTO O 

NIVEL DE TERRENO 

CODOS 
DE 90°

VENTILACIÓN

OPCIONES DE TERMINACIÓN DEL TUBO DE VENTILACIÓN

T

CODOS

RECTO

3"-24"

12" MIN. POR ENCIMA DEL 
NIVEL DE NIEVE PREVISTO 

MÁS ALTO 
 

12" MIN ENTRE LA ADMISIÓN 

Y LA VENTILACIÓN
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Los tubos de ventilación/humos y tubo de aire de combustión 
pueden terminar verticalmente, como a través de un techo, u 
horizontalmente, como a través de una pared exterior.

terMInacIones de VentIlacIón/adMIsIón para la InstalacIón 
de MúltIples calefactores de VentIlacIón dIrecta 
Si se va a instalar más de un calefactor de ventilación directa 
verticalmente a través de un techo común, mantenga los mismos 
espacios libres mínimos entre las terminaciones de los orificios 
de ventilación y admisión de aire de las unidades adyacentes que 
con las terminaciones de los orificios de ventilación y admisión de 
aire de una sola unidad. 

Si se va a instalar más de un calefactor de ventilación directa 
horizontalmente a través de una pared lateral común, mantenga 
los espacios libres como en la siguiente figura. Siempre termine 
todas las salidas de los orificios de ventilación a la misma 
elevación y siempre termine todas las entradas de aire a la 
misma elevación. 

terMInacIón concéntrIca de VentIlacIón

Consulte las instrucciones proporcionadas con el Kit 
de Ventilación Concéntrica (DCVK) para obtener las 
especificaciones de instalación.

kIt de VentIlacIón de pared lateral

Este kit se debe utilizar con sistemas de ventilación directa de 2" 
o 3". El kit de ventilación debe terminar fuera de la estructura y 
puede instalarse con los tubos de admisión y escape ubicados 
uno al lado del otro o con un tubo encima del otro. Estos kits 
NO están diseñados para su uso en instalaciones de tubo único 
(ventilación indirecta).

Consulte las instrucciones suministradas con el kit 
de ventilación de pared lateral (p/n 0170K00000S o 
0170K00001S) para obtener las especificaciones de 
instalación.

Ve rtica l Installation

H orizontal Installation

fIgura 21 

INSTRUCCIONES ESPECIALES PARA 
PRODUCTOS INSTALADOS EN EL ESTADO 

DE MASSACHUSETTS

Para todos los equipos de ventilación horizontal de pared 
lateral alimentados con gas instalados en cada vivienda, edificio 
o estructura utilizados en su totalidad o en parte para fines 
residenciales, incluidos los de propiedad u operados por el 
Estado y en los que la terminación de orificios de ventilación de la 
pared lateral se encuentre a menos de siete (7) pies por encima 
del nivel de acabado en el área de la ventilación, incluyendo pero 
sin limitarse a las terrazas y los porches, se deberán cumplir los 
siguientes requisitos:

VENT/FLUE
TEE

COMBUSTION
AIR INTAKE.

DISTANCE BETWEEN
COMBUSTION AIR

INTAKE AND GRADE

DISTANCE BETWEEN
VENT AND GRADE

fIgura 18 

Combustion Air Intake may also be snorkeled to obtain 12” min ground clearance.

     90°
ELBOWS

3”-24” BETWEEN PIPES

terMInacIón VentIlacIón alternatIVa por encIMa de lo preVIsto 
nIVel de nIeVe (tuBo doBle) 

fIgura 19 

Si la tubería de admisión de aire de combustión se va a instalar 
por encima de un techo acabado u otra área donde el goteo del 
condensado sea objetable, puede ser necesario el aislamiento 
del tubo de aire de combustión.  Use aislamiento de espuma de 
célula cerrada de 1/2" de espesor como Armaflex™ o Insultube™ 
donde sea necesario.

terMInacIones del tuBo de VentIlacIón/huMos y tuBo de aIre de 
coMBustIón

3” MIN

12” MIN TO GRADE OR HIGHEST 
ANTICIPATED SNOW LEVEL

3”MIN
24”MAX

12” MIN SEPARATION

terMInacIón de MúltIples calefactor de VentIlacIón 
dIrecta 

fIgura 20 

ADMISIÓN DE AIRE 
DE COMBUSTIÓN.

T DE VENTILACIÓN/
HUMOS

DISTANCIA ENTRE LA 
VENTILACIÓN Y EL NIVEL 

DE TERRENO

DISTANCIA ENTRE LA ENTRADA 
DE AIRE DE COMBUSTIÓN Y EL 

NIVEL DE TERRENO

CODOS 
DE 90°

3"-24" ENTRE TUBOS

12" MIN. POR ENCIMA DEL NIVEL DE 
NIEVE PREVISTO MÁS ALTO 

 

3" MIN

3" MIN
24" MÁX

SEPARACIÓN MÍNIMA DE 12"

VENTILACIÓN 

12" MIN ENTRE LA 

ADMISIÓN Y LA 

VENTILACIÓN

12" MIN. POR ENCIMA 
DEL NIVEL DE NIEVE 
PREVISTO MÁS ALTO 

 

INSTALACIÓN HORIZONTAL

INSTALACIÓN VERTICAL
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2. El equipo aprobado de ventilación horizontal de pared 
lateral alimentado con gas, instalado en una habitación o 
estructura separada de la vivienda, edificio o estructura 
utilizada en su totalidad o en parte para fines residenciales.

c. REQUISITOS DEL FABRICANTE - SISTEMA 
DE VENTILACIÓN DEL EQUIPO DE GAS 
PROPORCIONADO. Si el fabricante de un equipo 
aprobado de ventilación horizontal de pared lateral 
alimentado con gas proporciona un diseño de 
sistema de ventilación o componentes de sistema 
de ventilación con el equipo, las instrucciones 
proporcionadas por el fabricante para la instalación 
del equipo y el sistema de ventilación deberán incluir:

1. Instrucciones detalladas para la instalación del diseño del 
sistema de ventilación o de los componentes del sistema de 
ventilación; y

2. Una lista completa de piezas para el diseño del sistema de 
ventilación o el sistema de ventilación. 

d. REQUISITOS DEL FABRICANTE - SISTEMA 
DE VENTILACIÓN DEL EQUIPO DE GAS NO 
SUMINISTRADO. Si el fabricante de un equipo 
aprobado de ventilación horizontal de pared lateral 
alimentado con gas no proporciona las piezas para 
la ventilación de los gases de combustión, pero 
identifica los "sistemas especiales de ventilación", 
el fabricante deberá cumplir con los siguientes 
requisitos:

1. Las instrucciones relativas al "sistema especial de 
ventilación " se incluirán en las instrucciones de instalación 
del aparato o equipo; y 

2. Los "sistemas especiales de ventilación" deberán ser 
productos aprobados por la Junta, y las instrucciones 
para ese sistema deberán incluir una lista de piezas e 
instrucciones detalladas de instalación. 

e. Al finalizar la instalación, el aparato o equipo deberá 
conservar una copia de todas las instrucciones 
de instalación de todos los equipos aprobados de 
ventilación horizontal de pared lateral alimentado 
con gas, todas las instrucciones de ventilación, 
todas las listas de piezas para las instrucciones de 
ventilación y/o todas las instrucciones de diseño de 
la ventilación.

1. INSTALACIÓN DE DETECTORES DE MONÓXIDO DE 
CARBONO. En el momento de la instalación del equipo de 
ventilación horizontal de pared lateral alimentado con gas, 
el plomero o instalador de gas observará que en el nivel 
del suelo donde se vaya a instalar el equipo de gas hay 
instalado un detector de monóxido de carbono cableado 
con alarma y batería de reserva. Además, el plomero 
o instalador de gas deberá observar que en cada nivel 
adicional de la vivienda, edificio o estructura servida por el 
equipo de ventilación horizontal de pared lateral alimentado 
con gas se instala un detector de monóxido de carbono a 
batería o cableado con una alarma. Será responsabilidad 
del dueño de la propiedad asegurar los servicios de 
profesionales calificados con licencia para la instalación de 
detectores de monóxido de carbono con alambre duro.

a.  En el caso de que el equipo de ventilación horizontal 
de la pared lateral alimentado con gas se instale 
en un hueco sanitario o en un ático, el detector de 
monóxido de carbono cableafo con alarma y batería 
de reserva puede instalarse en el siguiente nivel del 
piso adyacente.

b. En caso de que los requisitos de esta subdivisión 
no puedan cumplirse al momento de completarse la 
instalación, el propietario tendrá un período de treinta 
(30) días para cumplir con los requisitos anteriores; 
sin embargo, durante dicho período de treinta 
(30) días, se instalará un detector de monóxido de 
carbono a batería con alarma.

2. DETECTORES DE MONÓXIDO DE CARBONO 
APROBADOS. Cada detector de monóxido de carbono, 
según se requiere de acuerdo con las disposiciones 
anteriores, deberá cumplir con NFPA 720 y figurar en ANSI/
UL 2034 y certificado por IAS. 

3. FIRMA. Se deberá montar permanentemente una placa de 
identificación de metal o plástico en el exterior del edificio a 
una altura mínima de ocho (8) pies sobre el nivel del suelo, 
directamente en línea con el terminal de los orificios de 
ventilación para el aparato o equipo de calefacción de gas 
con ventilación horizontal. El letrero debe decir, en tamaño 
de impresión no menos de media (1/2) pulgada de tamaño, 
"SALIDA DE GAS JUSTO DEBAJO.  MANTÉNGASE 
ALEJADO DE TODAS LAS OBSTRUCCIONES" (GAS 
VENT DIRECTLY BELOW. KEEP CLEAR OF ALL 
OBSTRUCTIONS)

4. INSPECCIÓN. El inspector de gas estatal o local de 
los equipos de ventilación horizontal de pared lateral 
alimentados con gas no aprobará la instalación a menos 
que, después de la inspección, el inspector observe los 
detectores de monóxido de carbono y la señalización 
instalados de acuerdo con las disposiciones de 248 CMR 
5.08(2)(a)1 a 4. 

exencIones

Los siguientes equipos están exentos de 248 CMR 5.08(2)(a)1 a 
4: 

1. El equipo indicado en el Capítulo 10 titulado "Equipo que no 
requiere ventilación" en la edición más reciente de NFPA 54 
adoptada por la Junta; y 
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nota: en InstalacIones VertIcales, el condensado del 
serpentÍn del aIre acondIcIonado puede drenar hacIa la 
traMpa del calefactor sIeMpre y cuando haya una traMpa 
entre el serpentÍn y la traMpa del calefactor y el tuBo 
de drenaje no esté terMInando por deBajo del nIVel de 
agua de la traMpa del calefactor.

InforMacIón general de drenaje
Todos los modelos de calefactores vienen con una trampa de 
drenaje instalada en fábrica. Para instalaciones verticales, la 
trampa permanecerá en la posición de fábrica, excepto para una 
contracorriente cuando el instalador desea que el drenaje salga 
por el lado derecho. Todos los modelos de calefactores instalados 
horizontalmente requieren que la trampa sea reubicada. Muchas 
mangueras de drenaje tienen una arandela incorporada que 
proporciona un sello de gabinete cuando se instalan. Consulte las 
instrucciones siguientes para conocer el modelo y la posición de 
instalación. 

nota: aMBos lados de la traMpa de drenaje deBen estar 
IMprIMados antes del arranque InIcIal del horno.

drenaje suMInIstrado localMente
Drene el calefactor y el serpentín del aire acondicionado, si 
corresponde, de acuerdo con los requisitos del código. En 
instalaciones horizontales o a contraflujo, un acoplamiento de 
goma instalado localmente permitirá retirar la trampa de drenaje 
para su limpieza. La trampa de drenaje debe ser imprimada 
antes del arranque inicial del horno. Cuando se conecta un 
drenaje del serpentín de aire acondicionado al drenaje del 
calefactor suministrado localmente, debe ventilarse, con una t 
abierta instalada a una altura no superior a la parte inferior de la 
caja colectora del calefactor para evitar que el condensado del 
aire acondicionado vuelva a subir al calefactor si se bloquea el 
drenaje común.

Modelo de flujo ascendente Instalado VertIcalMente
La trampa y las mangueras instaladas en fábrica permanecen tal 
como fueron enviadas. El drenaje del calefactor puede salir por 
el lado derecho o izquierdo del gabinete del calefactor. Ambos 
lados del gabinete tienen dos orificios de .875" de diámetro que 
se pueden usar indistintamente para fines de drenaje y cableado 
de bajo voltaje. Si se necesita una salida de drenaje más alta, 
se puede agregar un orificio de .875" de diámetro en el área 
mostrada en la Figura 22. Cualquier abertura del gabinete que 
no se utilice debe ser sellada.  No permita que la manguera de 
drenaje se pandee o se caiga.                                

drenaje salIendo por el lado derecho
1. Localice e instale el acoplamiento de drenaje de tubo/ 

manguera de 45º desde el exterior del gabinete (el 
extremo dentado va en el gabinete) a través del orificio 
en el lado derecho del gabinete y fíjelo con dos tornillos 
autorroscantes #8 suministrados localmente (vea la Figura 
23).

2. Localice la manguera de drenaje larga #3 y corte en la línea 
"A". 

3. Instale el extremo grande de la manguera #3 en la salida de 
la trampa y fíjelo con una abrazadera de 1.25". 

4. Instale el extremo más pequeño de la manguera #3 en un 
codo de 45º y fíjelo con una abrazadera de 1". 

5. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

#3

#1
#2

#4
#5

#6

#7
#8

#9

#10

#11
100 Degree
Elbow

Coupling

fIgura 22 

nota: los coMponentes de drenaje se Muestran sólo 
con fInes InforMatIVos.

LÍNEAS Y TRAMPA DE DRENAJE DEL 
CONDENSADO 

Un calefactor a gas de condensación alcanza su alto nivel de 
eficiencia extrayendo calor de los productos de combustión hasta 
el punto en que se produce la condensación. El condensado 
debe ser recogido en la trampa de drenaje del calefactor y 
conducido a una ubicación de drenaje apropiada de acuerdo con 
los códigos locales y nacionales.

Siga las instrucciones que se indican a continuación cuando 
instale el sistema de drenaje. Consulte las siguientes secciones 
para obtener detalles específicos sobre la instalación de la 
trampa de drenaje del calefactor y los conectores de la manguera 
de drenaje.

•  Debe utilizarse la trampa de drenaje suministrada con el 
calefactor.

•  La trampa de drenaje debe estar imprimado en el momento 
de la instalación.

•  La línea de drenaje entre el calefactor y la ubicación del 
drenaje debe cumplir con los códigos locales y nacionales.

•  La línea de drenaje entre el calefactor y la ubicación del 
drenaje debe mantener una pendiente de 1/4 de pulgada 
por pie hacia abajo hacia el drenaje.

•  No trabe la línea de drenaje en ningún otro lugar que no 
sea en la trampa de drenaje suministrada con el calefactor.

•  Si la línea de drenaje se dirige a través de un área que 
pueda tener temperaturas cercanas o por debajo del 
punto de congelación, se deben tomar precauciones para 
evitar que el condensado se congele dentro de la línea de 
drenaje.

•  Si se instala un serpentín de aire acondicionado con el 
calefactor, se puede utilizar un drenaje común. Se debe 
instalar una t abierta en la línea de drenaje, cerca del 
serpentín de enfriamiento, para aliviar la presión positiva 
de aire del plenum del serpentín. Esto es necesario para 
prohibir cualquier interferencia con el funcionamiento de la 
trampa de drenaje del calefactor.

Acoplamiento

Codo de 
100 grados
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Hose #11 Hose #2

fIgura 25 

1. Retire las abrazaderas de ambos extremos de las 
mangueras de drenaje.

2. Retire los dos tornillos que sujetan a la trampa de drenaje a 
la cubierta del ventilador.

3. Retire la trampa y las dos mangueras de la cubierta del 
ventilador. 

4. Retire los dos tapones del lado derecho del gabinete e 
instálelos en la cubierta del ventilador.

5. (Drenaje del codo de ventilación) Localice la manguera #2 
(instalada en fábrica) y corte a 1" de distancia de la curva 
de 45 grados, deseche la sección de 45 grados. Inserte 
la manguera #2 desde el exterior del gabinete a través 
del orificio de drenaje del gabinete más cercano a la parte 
superior. Fíjelo a la conexión dentada en el codo con una 
abrazadera roja.

6. (Drenaje de la caja colectora) Instale el extremo sin 
arandela de la manguera #11 desde el exterior del gabinete 
en el orificio de drenaje inferior.  Instale en la caja colectora 
y asegúrelo con una abrazadera plateada.

7. Use dos abrazaderas plateadas y asegure las mangueras a 
la trampa de drenaje. La salida de la trampa está orientada 
hacia el frente del calefactor. Asegure la trampa al gabinete 
usando dos tornillos removidos en el paso 2 insertando 
los dos tornillos a través del juego grande de agujeros en 
las lengüetas de montaje superior de la trampa en los dos 
agujeros pretaladrados en el lado del gabinete. 

8. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado/instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

Modelo de flujo ascendente Instalado horIZontalMente 
con el lado IZquIerdo hacIa aBajo
Se requiere un espacio libre mínimo de 5 ½" para la trampa de 
drenaje debajo del calefactor.

*Consulte también la sección Ubicación del tubo del interruptor 
de presión de la cubierta frontal en la página 9.

Side Cut-Out
12”

3” Right side shown.

Acceptable
area for

drain hole.
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Installer selects right or left side drain
and installs this hose accordingly.

Hose #1

Hose #2

45 degree
barb-pipe
adapter

45 degree
barb-pipe

adapter

fIgura 24 

drenaje salIendo por el lado IZquIerdo
1. Instale el acoplamiento de drenaje de tubo / manguera 

de 45 grados desde el exterior del gabinete (el extremo 
dentado va en el gabinete) a través del orificio en el 
lado izquierdo del gabinete y asegúrelo con dos tornillos 
autorroscantes #8 suministrados localmente (vea la Figura 
23).

2. Localice la manguera de drenaje larga #3 y corte en la línea 
"B" para un gabinete de 17.5"; corte en la línea "C" para un 
gabinete de 21"; no corte para un gabinete de ancho "D".

3. Instale el extremo grande de la manguera #3 en la salida de 
la trampa y fíjelo con una abrazadera de 1.25".

4. Instale el extremo más pequeño de la manguera #3 en un 
codo de 45º y fíjelo con una abrazadera de 1".

5. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

Modelo de flujo ascendente Instalado horIZontalMente con el lado 
derecho hacIa aBajo
Se requiere un espacio libre mínimo de 5 ½" para la trampa de 
drenaje debajo del calefactor.

Área 
aceptable 

para el 
agujero de 

drenaje

12”

3”
Se muestra el lado derecho.
El lado izquierdo también es 

aceptable.

Corte lateral

45 grados
tubo de 
lengüeta

adaptador

45 grados
tubo de 
lengüeta

adaptador

Manguera #1

Manguera #2

El instalador selecciona el drenaje del lado derecho o izquierdo e 
instala esta manguera adecuadamente.

Manguera #11 Manguera #2
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14. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

Modelo de flujo ascendente Instalado horIZontalMente 
con el lado IZquIerdo hacIa aBajo - alterno

* Consulte también la Ubicación del tubo del interruptor de 
presión de la cubierta frontal.

Insert flange. Cut 2 ½” long. 

R 000142F

fIgura 27 

1. (Drenaje del acoplamiento RF000142) Localice la manguera 
#2 (instalada de fábrica). Corte y deseche el extremo con 
un radio de 45°.

2. Instale el extremo con un radio de 90° de la manguera 
#2 en la salida de drenaje RF000142 y fíjelo con una 
abrazadera roja.

3. Inserte el acoplamiento en la manguera #2 y asegúrelo con 
una abrazadera roja.

4. Localice la manguera #5 y corte a 3" del extremo sin 
arandela. Deseche la sección sin la arandela.

5. Inserte el extremo cortado del tubo #5 a través del orificio 
de drenaje inferior del gabinete.

6. Inserte el codo de 100 grados en el extremo cortado de la 
manguera #5.

7. Localice la manguera #6. Usando abrazaderas rojas, 
conecte entre el acoplamiento y el codo de 100 grados, 
cortando el exceso de tubería.

8. (Drenaje de la caja colectora) Retire la tapa del puerto 
de drenaje de la caja colectora del lado izquierdo (parte 
inferior en posición horizontal izquierda) e instálela en el 
lado derecho (superior) del puerto de drenaje de la caja 
colectora.

9. Instale el extremo sin arandela de la manguera #11 desde 
fuera del gabinete en el orificio de drenaje superior. Instale 
en la caja colectora y asegúrelo con una abrazadera 
plateada.

10. Use dos abrazaderas plateadas y asegure las mangueras a 
la trampa de drenaje. La salida de la trampa está orientada 
hacia el frente del calefactor. Asegure la trampa al gabinete 
usando dos tornillos removidos en el paso 2 insertando 
los dos tornillos a través del juego grande de agujeros en 
las lengüetas de montaje superior de la trampa en los dos 
agujeros pretaladrados en el lado del gabinete.

Hose #6
Hose #5 Hose #11
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1. Retire las abrazaderas de los dos tubos de drenaje de la 
trampa.  

2. Retire los dos tornillos que sujetan a la trampa de drenaje a 
la cubierta del ventilador.

3. Retire la trampa y las mangueras de la cubierta del 
ventilador.

4. Retire los dos tapones del lado izquierdo del gabinete e 
instálelos en la cubierta del ventilador.

5. (Drenaje del codo de ventilación) Localice la manguera #6. 
Midiendo desde el extremo sin arandela; corte y deseche 1 
½" para un gabinete de ancho "D", 5" para un gabinete de 
ancho "C", 8 ½" para un gabinete de ancho "B".

6. Retire el tapón de goma del puerto lateral del codo de 
ventilación - drenaje. Coloque la manguera #6 en el puerto 
lateral del codo de ventilación - drenaje y asegúrelo con una 
abrazadera plateada.

7. El puerto de la columna de condensado del codo de 
ventilación - drenaje no utilizado debe estar sellado 
para evitar que los gases de combustión se escapen.  
Inserte el tapón de goma retirado en el Paso 6 en el 
puerto de drenaje del codo no utilizado; Insertar una 
herramienta roma como una llave Allen de 3/16" en el 
centro del tapón de goma estirará el tapón y permitirá la 
inserción completa.

8. Localice la manguera #5 y corte a 3" del extremo sin 
arandela. Deseche la sección sin la arandela. 

9. Inserte el extremo cortado del tubo #5 a través del orificio 
de drenaje inferior del gabinete.

10. Conecte la manguera #6 y la manguera #5 usando un codo 
de 100º y asegúrela con dos abrazaderas rojas. 

11. (Drenaje de la caja colectora) Retire la tapa del puerto 
de drenaje de la caja colectora del lado izquierdo (parte 
inferior en posición horizontal izquierda) e instálela en el 
lado derecho (superior) del puerto de drenaje de la caja 
colectora.

12. Instale el extremo sin arandela de la manguera #11 desde 
fuera del gabinete en el orificio de drenaje superior.  Instale 
en la caja colectora y asegúrelo con una abrazadera 
plateada.

13. Use dos abrazaderas plateadas y asegure las mangueras a 
la trampa de drenaje. La salida de la trampa está orientada 
hacia el frente del calefactor. Asegure la trampa al gabinete 
usando dos tornillos removidos en el paso 2 insertando 
los dos tornillos a través del juego grande de agujeros en 
las lengüetas de montaje superior de la trampa en los dos 
agujeros pretaladrados en el lado del gabinete. 

Manguera #6

Manguera #5
Manguera #11

Inserte la brida. Corte 2 ½" de largo.
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drenaje salIendo por el lado derecho

fIgura 29 

1. Retire las abrazaderas de la manguera y las mangueras de 
la trampa.

2. Retire la trampa. 
3. (Drenaje del codo de ventilación) Inserte la manguera de 

extremo sin arandela #10 en el orificio de drenaje trasero 
del gabinete. Inserte un acoplamiento en la columna de 
condensado del codo de drenaje-ventilación y asegurelo 
con una abrazadera plateada.  Asegure la manguera #10 
en la conexión de codo dentado de drenaje - ventilación con 
una abrazadera plateada.

4. (Drenaje de la caja colectora) Inserte el extremo sin 
arandela de la manguera #9 en el orificio de drenaje frontal 
del gabinete y asegúrelo en el puerto de drenaje de la caja 
colectora con una abrazadera plateada.

5. Acople las entradas de la trampa de drenaje a las 
mangueras y asegúrelas con abrazaderas plateadas.

6. Alinee los orificios de montaje de la trampa con los orificios 
pretaladrados del calefactor y asegúrelos con los 2 tornillos 
que se quitaron en el paso 2.

7. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

Hose #4 x 3 Hose #5 
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Modelo de contraflujo Instalado VertIcalMente
El drenaje del calefactor puede salir por el lado derecho o 
izquierdo del gabinete del calefactor (preferiblemente por el 
lado izquierdo) La trampa y las mangueras instaladas en fábrica 
permanecen como se envían si el drenaje sale por el lado 
izquierdo del gabinete. El drenaje desde el lado derecho requiere 
la reubicación de la trampa fuera del gabinete.

drenaje salIendo por el lado IZquIerdo
1. Instale un acoplamiento de goma suministrado localmente 

y asegurado con una abrazadera de 1 1/4" para poder 
retirar la trampa y limpiarlo en el futuro. Alternativamente, 
se puede pegar una conexión de PVC en la salida de la 
trampa.

2. Instale el drenaje de acuerdo con los códigos locales y 
nacionales. 

Manguera #4 x 3 Manguera 
#5
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Modelo de contraflujo Instalado horIZontalMente con 
el lado IZquIerdo hacIa aBajo
* Consulte también la sección Ubicación del tubo del interruptor 
de presión de la cubierta frontal en la página 9.

Se requiere un espacio libre mínimo de 5 ½" para la trampa de 
drenaje debajo del calefactor.

Hose #4

Hose #5 Hose #4 Hose #2 
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1. Retire la trampa de drenaje y los conjuntos de mangueras 
instalados en fábrica. Deje el codo de 100° insertado y 
sujetado en el codo de ventilación-drenaje.

2. Retire dos tapones de 1" del lado izquierdo del gabinete
3. Drene la caja colectora. Retire la tapa del lado izquierdo 

del puerto de drenaje de la caja colectora (la parte inferior 
en posición horizontal izquierda) e instálela en el puerto de 
drenaje del lado derecho. 

4. Coloque el extremo del radio de la manguera #4 (instalada 
de fábrica) en el puerto de drenaje de la caja colectora y 
asegúrelo con una abrazadera plateada.

5. Inserte la manguera #2 desde el exterior del gabinete en el 
orificio de drenaje delantero.

6. Conecte la manguera #4 y la manguera #2 juntas usando 
un acoplamiento dentado recto y dos abrazaderas doradas 
(instaladas en fábrica).

7. (Drenaje del codo de ventilación) Retire el tapón de goma 
del puerto lateral del codo de ventilación – drenaje.

8. El puerto de la columna de condensado del codo de 
ventilación - drenaje no utilizado debe estar tapado 
para evitar que los gases de combustión se escapen.    
Inserte el tapón de goma extraído en el paso 7 en el codo 
de 100°. (Insertar una herramienta roma como una llave 
Allen de 3/16" en el centro del tapón de goma estirará el 
tapón y permitirá la inserción completa).

9. Coloque el extremo del radio de la manguera #4 en 
el puerto lateral del codo de la ventilación - drenaje y 
asegúrelo con una abrazadera dorada.

10. Inserte un tubo de PVC de ½" de diámetro (instalado en 
fábrica) en la manguera #4 y asegúrelo con una abrazadera 
dorada.

11. Inserte el extremo sin arandela de la manguera #5 
(instalada de fábrica) desde fuera del gabinete en el orificio 
de drenaje trasero.

Modelo de contraflujo Instalado horIZontalMente con 
el lado derecho hacIa aBajo 
Se requiere un espacio libre mínimo de 5 ½" para la trampa de 
drenaje debajo del calefactor. 

nota: para InstalacIones horIZontales, algunas de 
las Mangueras requerIdas se encuentran en los 
conjuntos de Mangueras Instalados en fáBrIca. retIre 
las aBraZaderas de la Manguera para oBtener las 
respectIVas Mangueras necesarIas para la InstalacIón 
y realIce la InstalacIón sIguIendo las sIguIentes 
InstruccIones.

fIgura 30 

1. Retire la trampa de drenaje y los conjuntos de tubos de 
drenaje instalados en fábrica.       

2. Retire dos tapones de 1" del lado derecho del gabinete 
3. (Drenaje de la caja colectora) Desde el exterior del 

gabinete, inserte la manguera de extremo sin arandela 
#7 en el orificio de drenaje trasero y asegúrela al puerto 
de drenaje de la caja colectora usando una abrazadera 
plateada.

4. (Drenaje del codo de ventilación) Inserte el acoplamiento 
dentado recto en la columna de condensado del codo de 
ventilación - drenaje y asegúrelo con una abrazadera roja.

5. Desde el exterior del gabinete, inserte el extremo sin 
arandela de la manguera #8 en el orificio de drenaje del 
gabinete delantero y asegúrelo en la conexión de codo 
dentado de drenaje - ventilación usando una abrazadera 
roja.

6. Utilizando los dos tornillos para chapa metálica 
suministrados en el gabinete, fije la trampa al calefactor.

7. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

Manguera #5Manguera #4 Manguera #2

Manguera #4
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cuando la presión del suministro de gas LP sea demasiado baja 
para soportar una combustión adecuada.  

Las instalaciones de gran altitud pueden requerir tanto un 
interruptor de presión como un cambio de orificio/resorte. Estos 
cambios son necesarios para compensar la reducción natural 
de la densidad tanto del gas combustible como del aire de 
combustión a mayor altitud.

Para instalaciones por encima de los 7000 pies, por favor 
consulte las Hojas de especificaciones del calefactor para ver los 
kits requeridos.

Los kits de gran altitud se compran de acuerdo con la altitud de la 
instalación y el uso de gas natural o propano. Los kits indicados 
deben utilizarse para garantizar un funcionamiento seguro y 
adecuado del calefactor. Todas las conversiones deben ser 
realizadas por un instalador calificado o una agencia de servicio.

El kit de gran altitud proporcionará la velocidad de entrada 
certificada de diseño adecuada dentro del rango de altitud 
especificado.

No reduzca la potencia del calefactor ajustando la presión del 
colector a una presión inferior a la especificada en la placa de 
características del calefactor. La combinación de una menor 
densidad de aire y una menor presión del colector impedirá al 
orificio del quemador llevar la cantidad adecuada de aire hacia el 
quemador. Esto puede causar combustión incompleta, retroceso 
de la llama, y posible puntas de llama amarilla.

En algunas zonas, es posible que el proveedor de gas reduzca 
artificialmente la potencia del gas en un esfuerzo por compensar 
los efectos de la altitud. Si la potencia del gas es reducido 
artificialmente, se debe determinar el tamaño apropiado del 
orificio basándose en el contenido de BTU/ft3 del gas de potencia 
reducida y en la altitud. Consulte el Código Nacional de Gas 
Combustible, NFPA 54/ANSI Z223.1 o CAN/CSA B149.1-15 en 
Canadá, y la información proporcionada por el proveedor de gas 
para determinar el tamaño adecuado del orificio.

conVersIón de gas propano

ADVERTENCIA

sI no se Instalan los kIts de conVersIón correctos, 
pueden producIrse daños MaterIales, lesIones 
personales o la Muerte. se deBen aplIcar los kIts 
adecuados para garantIZar un funcIonaMIento seguro 
y adecuado del calefactor. todas las conVersIones 
deBen ser realIZadas por un Instalador o agencIa de 
serVIcIo calIfIcado. 

12. Inserte el codo de 100º en la manguera #5 y asegúrelo con 
una abrazadera roja.

13. Localice la manguera #4 y corte una sección recta de 4" y 
deseche el extremo del radio. 

14. Conecte la sección recta de 4" de la manguera #4 al codo 
de 100º y a la tubería de PVC y asegúrela con abrazaderas 
rojas.

15. Conecte las mangueras a las entradas de la trampa y 
asegúrelas con abrazaderas plateadas, la salida de la 
trampa de drenaje debe apuntar al fondo original del 
calefactor.

16. Utilizando los dos tornillos para chapa metálica 
suministrados en el gabinete, fije la trampa al calefactor.

17. Consulte la sección Drenaje suministrado localmente 
para obtener instrucciones sobre el drenaje localmente 
suministrado / instalado en la salida de la trampa del 
calefactor.

PRECAUCIÓN
para eVItar un funcIonaMIento InestaBle o daños en 
el equIpo, la presIón de suMInIstro de gas de entrada 
deBe ser la especIfIcada en la placa de caracterÍstIcas 
de la unIdad con todos los deMás aparatos doMéstIcos 
alIMentados con gas en funcIonaMIento. 

Natural Gas Minimum:  4.5" w.c. Maximum: 10.0" w.c.
Propane Gas Minimum: 11.0" w.c. Maximum: 13.0" w.c.

INLET GAS SUPPLY PRESSURE

SUMINISTRO DE GAS Y TUBERÍA

La placa de características del calefactor incluye la potencia 
nominal de entrada de gas del calefactor y los tipos de gas 
aprobados. El calefactor deberá estar equipado para funcionar 
con el tipo de gas aplicado. Esto incluye cualquier kit de 
conversión requerido para combustibles alternativos y/o alta 
altitud.

Las presiones de suministro de gas de entrada deben 
mantenerse dentro de los rangos especificados en la siguiente 
tabla. La presión de suministro debe ser constante y estar 
disponible con todos los demás electrodomésticos que funcionen 
con gas. Se debe mantener la presión mínima de suministro de 
gas para evitar una ignición inestable. No se debe superar el 
máximo para evitar el sobrecalentamiento de la unidad.

Instalaciones de gas propano/gran 
altitud

Este calefactor se envía desde la fábrica configurada para gas 
natural a una altitud estándar. Las instalaciones de gas propano 
requieren un cambio de orificio para compensar la diferencia de 
contenido energético entre el gas natural y el gas propano.

Para los calefactores que se están convirtiendo a gas LP, se 
recomienda encarecidamente que también se instale un kit 
LPLP03. El uso de este kit evitará que el calefactor se incendie 

Gas Altitud Kit Orificio

Presión del colector
Presión

Interruptor
CambioAlta

Etapa Etapa Baja

Natural
0-7000

Ninguno 3.5" c.c. 1.9" c.c. Ninguno

Propano LPM-08*
1 1.25mm 10.0" c.c. 6.0" c.c. Ninguno

PRESIÓN DE SUMINISTRO DE GAS DE ENTRADA
Gas Natural Mínimo: 4.5" c.c. Máximo: 10.0" c.c.

Gas propano Mínimo: 11.0" c.c. Máximo: 13.0" c.c.

1 LPM-08* soporta tanto válvulas Honeywell como White-Rodgers de 2 etapas
NOTA: En Canadá, los calefactores a gas sólo están certificados hasta 4500 pies.
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La tubería de gas que abastece el calefactor debe tener 
un tamaño adecuado basado en el flujo de gas requerido, 
la gravedad específica del gas y la longitud del tramo.  La 
instalación de la línea de gas debe cumplir con los códigos 
locales, o en su ausencia, con lo especificado en la última edición 
del Código Nacional de Gas Combustible, NFPA 54/ANSI Z223.1 
o CAN/CSA B149.1-15.

Para conectar el calefactor a la tubería de gas del edificio, el 
instalador debe suministrar una unión de conexión a tierra, una 
columna de condensado, una válvula de cierre manual, y una 
línea y conexiones para conectar a la válvula de gas.  En algunos 
casos, el instalador también puede necesitar suministrar una 
pieza de transición de un tubo de 1/2" a uno de mayor tamaño.

Las siguientes estipulaciones se aplican al conectar las tuberías 
de gas. Consulte la figura Conexiones de tuberías de gas para 
conocer las conexiones típicas de las líneas de gas al calefactor.

•  La tubería de gas debe estar apoyada en el exterior del 
gabinete del calefactor para que el peso de la línea de gas 
no distorsione el porta quemador, el colector o la válvula de 
gas.

•  Use tubos y conexiones de hierro o acero negro para 
construir tuberías. Siempre que sea posible, use tubos 
nuevos que estén correctamente biselados, escariados 
y libre de rebabas y virutas.  Si se usa tubos viejos, 
asegúrese de que estén limpios y libre de óxido, 
incrustaciones, rebabas, virutas y compuesto para juntas de 
tubos viejos.

•  Use compuesto para juntas de tubos SOLAMENTE en las 
roscas macho. Siempre use un compuesto para juntas de 
tubos (grasa para rosca de tuberías - pipe dope) que esté 
APROBADO PARA TODOS LOS GASES.  NO aplique 
compuesto a las dos primeras roscas.

•  Use uniones de conexión a tierra.
•  Instale una columna de condensado para atrapar la 

suciedad y la humedad antes de que pueda entrar en la 
válvula de gas. La columna de condensado debe tener un 
mínimo de tres pulgadas de largo.

•  Instale una conexión de tapón de tubo NPT de 1/8", 
accesible para la conexión del medidor de prueba, 
inmediatamente antes de la conexión de suministro de gas 
al calefactor.

•  Siempre use una llave de respaldo cuando haga la 
conexión a la válvula de gas para evitar que gire. La 
orientación de la válvula de gas en el colector debe 
mantenerse tal como se envía de fábrica. El par máximo 
para la conexión de la válvula de gas es de 375 in-lbs; si se 
aprieta demasiado podría dañar la válvula de gas.

•  Instale una válvula de cierre manual entre el medidor 
de gas y la unidad dentro de seis pies de distancia de la 
unidad. Si se instala una unión, la unión debe estar aguas 
abajo de la válvula de cierre manual, entre la válvula de 
cierre y el calefactor.

•  Apriete bien todas las juntas.
•  El método de conexión debe cumplir con todos los códigos 

locales y nacionales. EE.UU.: Código Nacional de Gas 
Combustible  (NFGC) NFPA 54-2015/ANSI Z223.1-2015 
y las Normas de Instalación, Sistemas de Calefacción por 
Aire Caliente y Aire Acondicionado ANSI/NFPA 90B  
En Canadá, CANADÁ: Norma Nacional de Canadá, Código 
de Instalación de Gas Natural y Propano (NSCNGPIC) 
CAN/CSA B149.1-15

Esta unidad está configurada para gas natural. Se debe aplicar el 
kit de conversión de gas propano del fabricante apropiado para 
las instalaciones de gas propano. Consulte las Instalaciones de 
gas propano/gran altitud para obtener más detalles.

Consulte la Hoja de especificaciones del calefactor para obtener 
una lista de los kits adecuados. Los kits indicados deben 
utilizarse para garantizar un funcionamiento seguro y adecuado 
del calefactor. Todas las conversiones deben ser realizadas por 
un instalador calificado o una agencia de servicio.

VálVula de gas

Esta unidad está equipada con una válvula de gas de 24 
voltios controlada durante el funcionamiento del calefactor por 
el módulo de control integrado. Tal y como se envía, la válvula 
está configurada para gas natural. La válvula es convertible 
localmente para su uso con gas propano reemplazando el 
resorte del regulador con un resorte de gas propano de un kit 
de conversión de gas propano del fabricante apropiado. En la 
válvula hay tomas para medir la presión del suministro de gas y 
la presión del colector.

La válvula de gas tiene un control manual de ON/OFF 
(ENCENDIDO/APAGADO) ubicado en la misma válvula.  Este 
control sólo puede ajustarse en la posición "ON" (ENCENDIDO) 
o "OFF" (APAGADO). Consulte la etiqueta de instrucciones de 
iluminación o  Procedimiento de arranque y ajuste para el uso de 
este control durante los períodos de arranque y apagado.

ADVERTENCIA

para eVItar un posIBle funcIonaMIento InsatIsfactorIo 
de los equIpos deBIdo al fuego InsufIcIente o al 
equIpo, utIlIce el taMaño adecuado de la tuBerÍa de gas 
natural/propano necesarIa para hacer funcIonar la 
tuBerÍa desde el MedIdor/tanque hasta el calefactor. 

conexIones de tuBerÍas de gas 

½” ¾” 1” 1¼” 1 ½”
10 132 278 520 1050 1600
20 92 190 350 730 1100
30 73 152 285 590 980
40 63 130 245 500 760
50 56 115 215 440 670
60 50 105 195 400 610
70 46 96 180 370 560
80 43 90 170 350 530
90 40 84 160 320 490

100 38 79 150 305 460

CFH =   BTUH Furnace Input _______________     _________
              Heating Value of Gas (BTU/Cubic Foot)

Natural Gas Capacity of Pipe
 In Cubic Feet of Gas Per Hour (CFH)

Nominal Black Pipe SizeLength of
 Pipe in Feet 

(Pressure 0.5 psig or less and pressure drop of 0.3" W.C.; Based on
 0.60 Specific gravity Gas)

Capacidad de gas natural de los tubos
En pies cúbicos de gas por hora (CFH)

Longitud de
Tubos en Pies

Tamaño nominal de tubos negros

(Presión de 0.5 psig o menos y caída de presión de 0.3" W.C.; Basado en
0.60 Peso específico de gas)

CFH = Entrada de calefactor BTUH

Valor de calefacción del gas (BTU/Pie cúbico)
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Alternate
Gas Line
Location

Plug in
Alternate
Gas Line
Hole

Gas Valve

Burners

Manual Shut Off Valve
(upstream from ground joint pipe union)

Drip Leg

Grommet
in Standard

Gas Line
Hole

*Ground
Joint
Pipe Union

*Ground
Joint

Pipe Union

*NOTE: Union may be inside furnace cabinet where allowed by local codes.

fIgura 33 

Drip Leg

Plug in Main Gas Line Hole

Alternate
Union
Location

Manual Shut Off Valve
          (upstream from
            ground joint pipe union)

Gas
Valve

Burners

Drain Trap

Manifold

Plug in Alternate Gas Line Hole
Grommet in

Standard Gas Line Hole

fIgura 34 

•  Conecte el calefactor a la tubería del edificio mediante uno 
de los siguientes métodos:

   – Tubos y conexiones metálicos rígidos.
   – Tubos metálicos semirrígidos y conexiones metálicos.   

Los tubos de aleación de aluminio no deben utilizarse 
en exteriores.  Para sellar la penetración del gabinete 
de arandelas, se debe usar un tubo rígido para llegar 
al exterior del gabinete. Desde allí se puede utilizar un 
conector semirrígido a la tubería de gas.

•  Use los conectores de los aparatos de gas listados de 
acuerdo con sus instrucciones. Los conectores deben estar 
completamente en la misma habitación que el calefactor.

•  Proteja los conectores y los tubos semirrígidos contra 
daños físicos y térmicos cuando se instalen. Asegúrese 
de que los tubos y conectores de aleación de aluminio 
estén recubiertos para protegerlos contra la corrosión 
externa cuando estén en contacto con mampostería, yeso 
o aislamiento, o expuestos a la humectación repetida 
de líquidos como el agua (excepto el agua de lluvia), 
detergentes o aguas residuales.

La tubería de gas puede entrar por el lado izquierdo o derecho 
del gabinete del calefactor. El instalador debe suministrar el tubo 
rígido lo suficientemente largo como para alcanzar el exterior del 
gabinete para sellar la penetración del gabinete de arandelas. Se 
puede utilizar un conector semirrígido a la tubería de gas fuera 
del gabinete según los códigos locales. Se requieren tuberías y 
conexiones NPT de 1/2". Para los modelos con un colector en 
forma de"L", se requiere una boquilla de 4 1/2" de largo.  Para 
los modelos con un colector en forma de gancho, se requiere una 
boquilla de 2" de largo.

Se puede utilizar un conector semirrígido a la tubería de gas 
fuera del gabinete según los códigos locales. Desde el codo, la 
longitud de la tubería y las conexiones necesarios variarán según 
el lado elegido, la ubicación de la unión y el ancho del gabinete. 
La unión puede colocarse dentro o fuera del gabinete.

Alternate
Gas Line
Location

Gas Valve

Burners Manual Shut Off Valve
(upstream from
ground joint
         pipe union)

Drip Leg

Grommet
in Standard
Gas Line
Hole

*Ground
Joint
Pipe
Union

*Ground
Joint
Pipe

Union

*NOTE: Union may be inside furnace cabinet where allowed by local codes.

Manifold
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*Tierra 
Puesta 

Empalme de 
tubos

*Tierra 
Puesta 
Empalme de 
tubos

Enchufe el 
orificio de la 
línea de gas 
alternativa

Arandela en
Orificio de la 
línea de gas 
estándar

Ubicación 
de la línea 
de gas 
alternativa 

Válvula de gas

Columna de 
condensado

QuemadoresColector 

*NOTA: La unión puede estar dentro del gabinete del calefactor donde lo permitan 
los códigos locales.

Válvula de cierre manual 
(aguas arriba del 
empalme de tubos de 
puesta a tierra)

Ubicación 
de la línea 
de gas 
alternativa

*Tierra 
Puesta
Empalme de tubos

Válvula de 
gas

*NOTA: La unión puede estar dentro del gabinete del calefactor donde lo permitan los 
códigos locales.

Quemadores

Arandela en 
el orificio de 

la línea de 
gas estándar

 
Columna de 
condensado

Enchufe el 
orificio de la 
línea de gas 
alternativa

*Tierra 
Puesta 

Empalme de 
tubos

Columna de condensado

Ubicación 
de la unión 
alternativa

Arandela en el orificio de la línea 
de gas estándar 

Quemadores

Colector 
Válvula 
de gas

Trampa de 
drenaje

Enchufe el orificio de la línea 
de gas principal 

Enchufe el orificio de la línea  
de gas alternativa

Válvula de cierre manual  
(aguas arriba del empalme de 
tubos de puesta a tierra)

Válvula de cierre manual  
(aguas arriba del empalme de tubos de puesta a tierra)
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Tanques y tuberías de gas propano

ADVERTENCIA

sI el calefactor a gas se Instala en un sótano, un 
área excaVada o un espacIo confInado, se recoMIenda 
encarecIdaMente que se ponga en contacto con un 
proVeedor de propano para Instalar un dIsposItIVo de 
deteccIón de gas en caso de una fuga de gas. 

• deBIdo a que el gas propano es Más pesado que el 
aIre, cualquIer fuga de gas puede deposItarse en 
cualquIer área Baja o espacIo confInado.

• el olor de gas propano puede desVanecerse, 
hacIendo que el gas sea IndetectaBle excepto con 
un dIsposItIVo de adVertencIa. 

200 PSIG
Maximum

5 to 15 PSIG
(20 PSIG Max.)

Continuous
11" W.C.

Second Stage
Regulator

First Stage
Regulator

Instalación de gas propano (típica) 
Figura 36 

Un sistema de advertencia de detección de gas es la única 
manera fiable de detectar una fuga de gas propano. El óxido 
puede reducir el nivel de olor en el gas propano. No confíe en 
su sentido del olfato. Póngase en contacto con un proveedor 
local de gas propano para instalar un sistema de advertencia 
de detección de gas. Si se sospecha la presencia de gas, siga 
las instrucciones enumeradas en la sección Consideraciones de 
seguridad de este manual.

Todos los equipos de gas propano deben cumplir con las normas 
de seguridad de la National Board of Fire Underwriters, NBFU 
Manual 58.

CANADÁ: Norma Nacional de Canadá, Código de Instalación de 
Gas Natural y Propano (NSCNGPIC) CAN/CSA B149.1-15.

Para un funcionamiento satisfactorio, la presión del gas propano 
debe ser de 10" WC en el colector del calefactor con todos los 
aparatos de gas en funcionamiento. Mantener una presión de gas 
adecuada depende de tres factores principales:

1. Velocidad de vaporización, en función de la temperatura del 
líquido, y de la "superficie húmeda" del o de los recipientes.

2. Regulación adecuada de la presión. (Se recomienda la 
regulación en dos etapas tanto por su costo como por su 
eficiencia).

3. Caída de presión en las líneas entre los reguladores y entre 
el regulador de la segunda etapa y el aparato. El tamaño de 
los tubos dependerá de la longitud del tramo de tubos y de 
la carga total de todos los aparatos.

Manual Shut Off Valve
          (upstream from
            ground joint
            pipe union)

fIgura 35 

VerIfIcacIones de tuBerÍas de gas 

PRECAUCIÓN
para eVItar la posIBIlIdad de explosIón o IncendIo, 
nunca utIlIce un fósforo o una llaMa aBIerta para 
coMproBar sI hay fugas. 

Antes de poner la unidad en funcionamiento, compruebe las 
fugas de la unidad y de las conexiones de gas.

Verifique si hay fugas utilizando una solución de agua y jabón sin 
cloruro aprobada, un detector electrónico de gas combustible u 
otros métodos de prueba aprobados.

nota: nunca exceda las presIones especIfIcadas para 
la prueBa.  una presIón Más alta puede dañar la VálVula 
de gas y causar un soBrecalentaMIento suBsIguIente, 
proVocando un fallo del IntercaMBIador de calor.

Desconecte esta unidad y la válvula de cierre del sistema de 
tuberías de suministro de gas antes de probar la presión del 
sistema de tuberías de suministro con presiones superiores a 1/2 
psig (3,48 kPa).

Aísle esta unidad del sistema de tuberías de suministro de gas 
cerrando su válvula de cierre de gas manual externa antes de 
probar la presión del sistema de tuberías de suministro con 
presiones de prueba iguales o inferiores a 1/2 psig (3,48 kPA).

Columna de condensado

Arandela en el orificio de la 
línea de gas estándar 

Quemadores

Colector 
Válvula 
de gas

Trampa de drenaje

Enchufe el orificio de la línea de gas 
principal 

Enchufe el orificio de la línea de gas 
alternativa

Primera Etapa
Regulador Continuo

11” W.C.

200 PSIG
Máximo

Segunda Etapa
Regulador

5 a 15 PSIG
(20 PSIG máx.)

Ubicación 
de la unión 
alternativa

Válvula de cierre 
manual (aguas arriba 
del empalme de tubos 
de puesta a tierra)



30

La estática externa total se refiere a todo lo que es externo 
al gabinete del calefactor. Los serpentines de enfriamiento, 
filtros, conductos, rejillas, registros deben ser considerados al 
leer la presión estática externa total. La presión del conducto 
de suministro debe leerse entre el calefactor y el serpentín de 
refrigeración. Esta lectura se realiza normalmente retirando la 
placa del bloque en forma de "A" del extremo del serpentín; 
perforando un orificio de prueba y reinstalando la placa del 
bloque. Tome una lectura estática del conducto en el orificio de 
prueba. Pegue con cinta adhesiva el orificio de prueba después 
de completar la prueba. La presión negativa debe leerse entre el 
filtro y el ventilador del calefactor. 

Demasiada presión estática externa resultará en aire insuficiente 
que puede causar un aumento excesivo de la temperatura. Esto 
puede causar la desconexión del interruptor de límite y el fallo del 
intercambiador de calor.

Para determinar la presión estática total del conducto externo, 
proceda de la siguiente manera;

1. Con los filtros limpios en el calefactor, utilice un calibre de 
tiro (manómetro inclinado) para medir la presión estática del 
conducto de retorno en la entrada del calefactor. (Presión 
negativa)

2. Mida la presión estática del conducto de alimentación. 
(Presión positiva)

3. La diferencia entre los dos números es de .4" w.c.

Por ejemplo:

-.1  0  .1  .2  .3

Difference is .4

..

Lectura estática del conducto de retorno = -.1" w.c.
Lectura estática del conducto de suministro = .3" w.c.
Presión estática externa total en este sistema =.4" c.c.

nota: aMBas lecturas pueden ser toMadas 
sIMultáneaMente y leÍdas dIrectaMente en el ManóMetro 
sI asÍ lo desea. sI se utIlIZa un serpentÍn de aIre 
acondIcIonado o un purIfIcador de aIre electrónIco 
junto con el calefactor, las lecturas taMBIén deBen 
IncluIr estos coMponentes, coMo se Muestra en el 
sIguIente dIBujo.

4. Consulte las tablas apropiadas para la cantidad de aire.

Si la presión estática externa total supera el máximo indicado 
en la placa de características del calefactor, compruebe si hay 
compuertas cerradas, registros, sistema de conductos de tamaño 
insuficiente o excesivo mal dispuestos.

nota: el auMento de teMperatura del calefactor deBe 
estar dentro del rango de auMento de teMperatura 
IndIcado en la placa de caracterÍstIcas del calefactor.

La información completa sobre el tamaño del tanque para la 
vaporización, los ajustes recomendados del regulador y el 
tamaño de los tubos está disponible para la mayoría de los 
fabricantes de reguladores y proveedores de gas propano.

Utilice siempre un sellador de roscas de tubos aprobado para 
todos los gases.

SISTEMA DE CONDUCTOS

Los sistemas de conductos y los tamaños de registro deben estar 
diseñados adecuadamente para la capacidad nominal de presión 
estática externa y de CFM del calefactor. Diseñe los conductos 
de acuerdo con los métodos recomendados en el Manual D de 
"Air Conditioning Contractors of America".

Instale el sistema de ductos de acuerdo con las Normas de 
la National Board of Fire Underwriters para la Instalación de 
Sistemas de aire acondicionado, calefacción por aire caliente y 
ventilación. Folletos No. 90A y 90B.

NOTA: Los conductos de retorno nunca deben estar conectados 
a la parte posterior del calefactor. Para instalaciones de flujo 
ascendente que requieran 1800 CFM o más, utilice dos retornos 
laterales o inferiores o una combinación de lateral/inferior. Se 
pueden utilizar juntas flexibles para las conexiones de suministro 
y retorno a fin de reducir la transmisión de ruido. Para evitar que 
el ventilador interfiera con el aire de combustión o la corriente 
de aire cuando se utiliza un retorno central, se debe instalar 
un conducto de conexión entre la unidad y la pared del cuarto 
de servicio. Nunca use una habitación, armario o alcoba como 
cámara de aire de retorno.

Cuando el conducto o conductos del calefactor suministran aire 
fuera del espacio que contiene el calefactor, un conducto de aire 
de retorno debe terminar en el mismo espacio que el conducto de 
suministro y estar sellado a la carcasa del calefactor . 

VerIfIcacIón de la estátIca del conducto

ADVERTENCIA

nunca perMIta que los productos de coMBustIón, Incluyendo 
el MonóxIdo de carBono, entren en el sIsteMa de conductos 
de retorno o en el suMInIstro de aIre de cIrculacIón. 

Consulte la placa de características de su calefactor para 
conocer la clasificación ESP (estática en conductos externos) 
máxima.

La diferencia es de 0.4
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Cuando el calefactor se instala sin un serpentín de enfriamiento, 
se recomienda que se proporcione un panel de acceso extraíble 
en el conducto de aire de salida. Esta abertura deberá ser 
accesible cuando el calefactor esté instalado y de un tamaño tal 
que permita ver el intercambiador de calor para una inspección 
visual con luz o introducir una sonda de muestreo en la corriente 
de aire. El panel de acceso debe estar hecho para evitar fugas de 
aire cuando el calefactor está en funcionamiento.

Cuando el calefactor se esté calentando, la temperatura del aire 
de retorno que entre al calefactor debe estar entre 55°F y 100°F.

fIltros - lea esta seccIón antes de Instalar el conducto 
de aIre de retorno

CUT USING TIN SNIPS

SCRIBE LINES OUTLINING
DUCT FLANGES

corte de BrIdas doBles 
fIgura 38 

Se deben usar filtros con este calefactor. Analice el 
mantenimiento del filtro con el propietario del edificio.  Los filtros 
no se envían con este calefactor, pero deben ser suministrados, 
dimensionados e instalados externamente por el instalador. Los 
filtros deben cumplir con las normas UL900 o CAN/ULCS111. Los 
daños o reparaciones debidos a la instalación del calefactor sin 
filtros no están cubiertos por la garantía.

En las unidades de flujo ascendente, los hoyuelos guía localizan 
las ubicaciones de los recortes de retorno lateral.  Use un borde 
recto para trazar líneas que conecten los hoyuelos.  Corte la 
abertura de estas líneas. 

nota: una aBertura de Menor taMaño causará un flujo 
de aIre reducIdo.

InstalacIones horIZontales
Los filtros deben instalarse en el registro central de retorno o en 
el sistema de conductos de aire de retorno.

apertura de aIre de retorno InferIor  
[Modelos de flujo ascendente]
La abertura de aire de retorno inferior en los modelos de flujo 
ascendente utiliza un método de "lanza y corte" para retirar la 
chapa metálica de la abertura del conducto en la bandeja base. 
Para quitarlo, simplemente presione las secciones lanceadas 
a mano para exponer las tiras de metal que retienen la chapa 
metálica sobre la abertura del conducto. Usando tijeras de 
hojalatero, corte las tiras de metal y retire la chapa metálica que 
cubre la abertura del conducto. En las esquinas de la abertura, 
corte la chapa metálica a lo largo de las líneas de trazado para 
liberar las bridas del conducto. Usando la línea de trazado a lo 
largo de la brida del conducto como guía, despliegue las bridas 
del conducto alrededor del perímetro de la abertura usando un 
par de alicates o pinzas para sellar. 

nota: el área de flujo de aIre se reducIrá 
aproxIMadaMente en un 18% sI las BrIdas del conducto 
se dejan en la posIcIón de fáBrIca.  esto podrÍa causar 
proBleMas de rendIMIento y de ruIdo.

Digital
Manometer

fIgura 37 

Cuando el calefactor se utiliza en combinación con una unidad 
de refrigeración, el calefactor debe instalarse en paralelo con o 
en la parte superior de la unidad de refrigeración para evitar la 
condensación en el elemento calefactor. Con una disposición 
de flujo paralelo, las compuertas u otros medios utilizados para 
controlar el flujo de aire deberán ser adecuados para evitar que 
el aire frío entre en el calefactor y, si se accionan manualmente, 
deberán estar equipados con medios que impidan el 
funcionamiento de cualquiera de las dos unidades, a menos que 
la compuerta se encuentre en la posición de pleno calor o frío.

ADVERTENCIA

los Bordes de los orIfIcIos de la chapa MetálIca pueden 
ser afIlados. use guantes coMo precaucIón cuando retIre 
chapas MetálIcas de las aBerturas de aIre de retorno.

AIRE DE  
ALIMENTACIÓN 

CORTE DEL SISTEMA DE 
CONDUCTOS

PARA EXPONER EL SERPENTÍN

Digital
Manómetro

AIRE DE
RETORNO

CORTE CON TIJERAS DE HOJALATERO

PRESIONE A MANO

ESQUEMA DE LÍNEAS DE TRAZADO
BRIDAS PARA CONDUCTOS

CORTAR CUATRO  
ESQUINAS DESPUÉS DE 
QUITAR LA LÁMINA DE METAL
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 fIgura 39    fIgura 40 

 fIgura 41  fIgura 42 

fIgura 43 

las sIguIentes fIguras Muestran las posIBles 
uBIcacIones de los fIltros.

InstalacIones en posIcIón VertIcal
Dependiendo de la instalación y/o de las preferencias del 
cliente, se pueden aplicar diferentes disposiciones de filtros.  Los 
filtros se pueden instalar en el registro central de retorno o en 
un kit de bastidor para filtros externos del panel lateral (flujos 
ascendentes).  Como alternativa, se puede utilizar un filtro de 
aire para medios o un purificador de aire electrónico como el filtro 
solicitado.  Considere la posibilidad de instalar un purificador 
de aire con un filtro de medios de pliegues profundos en el 
momento de la instalación del calefactor. Un filtro de pliegues 
profundos con una clasificación MERV de 8 (mínimo) a menudo 
proporcionará una mejor filtración para proteger el equipo y el 
sistema de distribución de aire que un filtro estándar de 1" y a 
menudo tiene una pérdida de presión estática menor que un 
filtro de 1". Además, un filtro de pliegues profundos normalmente 
requiere intervalos de reemplazo menos frecuentes. Evite el uso 
de filtros de 1" altamente restrictivos que producen una pérdida 
de presión estática superior a .25" W.C. En algunas instalaciones, 
el tamaño mínimo de filtro requerido no se presta para una 
instalación de filtro en el lado del calefactor. La instalación de 
un gabinete de purificador de aire instalado centralmente o una 
instalación de filtro de conducto de retorno puede ofrecer más 
practicidad. 

Los purificadores de aire MERV 11 de la marca Clean Comfort™ 
tienen filtros de medios 5¼" y están disponibles en las siguientes 
configuraciones. Consulte a su distribuidor para obtener 
información sobre nuestra línea completa de productos IAQ 
Clean Comfort™

Model Minimum Recommended  Filter Size^

*MVC960403BN* 1 - 16 X 25 Side or Bottom
*MVC960603BN* 1 - 16 X 25 Side or Bottom
*MVC960803BN* 1 - 16 X 25 Side or Bottom
*MVC960804CN* 1 - 16 X 25 Side or Bottom
*MVC961005CN* 1 - 20 X 25 Bottom / 2 - 16 X 25 Side Return
*MVC961005DN* 1 - 20 X 25 Bottom / 2 - 16 X 25 Side Return
*MVC961205DN* 1 - 20 X 25 Bottom / 2 - 16 X 25 Side Return

*CVC960403BN* 2 - 10 X 20 or 1 - 16 X 25 Top Return
*CVC960603BN* 2 - 10 X 20 or 1 - 16 X 25 Top Return
*CVC960804CN* 2 - 10 X 20 or 1 - 16 X 25 Top Return
*CVC961005CN* 2 - 14 X 20 or 1 - 20 X 25 Top Return
*CVC961205DN* 2 - 14 X 20 or 1 - 20 X 25 Top Return

 ̂Larger fi lters may be used, fi lters may also be centrally located

1-16 X 25 Lateral o inferior

1-16 X 25 Lateral o inferior

1-16 X 25 Lateral o inferior
1-16 X 25 Lateral o inferior

1-20 X 25 Inferior / 2 - 16 X 25 Retorno lateral
1-20 X 25 Inferior / 2 - 16 X 25 Retorno lateral

1-20 X 25 Inferior / 2 - 16 X 25 Retorno lateral

2-10 X 20 o 1 - 16 X 25 Retorno superior

2-10 X 20 o 1 - 16 X 25 Retorno superior
2-10 X 20 o 1 - 16 X 25 Retorno superior

2-14 X 20 o 1 - 20 X 25 Retorno superior
2-14 X 20 o 1 - 20 X 25 Retorno superior

^ Se pueden usar filtros más grandes, los filtros también se pueden ubicar en el centro.

DESCARGA 
DE AIRE

DESCARGA 
DE AIRE

DESCARGA 
DE AIRE

DESCARGA 
DE AIRE

DESCARGA 
DE AIRE

Conexión del 
conducto de 

retorno

FLUJO ASCENDENTE HORIZONTAL
DESCARGA DE AIRE IZQUIERDA

CONTRAFLUJO

FLUJO ASCENDENTE VERTICAL

• Ambos lados son aceptables
• Se han retirado los cortes laterales e inferiores 
• La altura debe ajustarse a 20".
• Tamaño nominal del filtro mínimo

FLUJO ASCENDENTE HORIZONTAL
DESCARGA DE AIRE DERECHA

LAS SIGUIENTES FIGURAS MUESTRAN UN POSIBLE FILTRO

Modelo Tamaño mínimo recomendado de filtro

Conexión 
del conducto 

de retorno 
inferior

Conexión 
del 

conducto 
de retorno 

inferior

Conexión 
del 

conducto 
de retorno 

inferior

Filtro de 
20" Min.

LATERAL/INFERIOR
OPCIÓN DE CONDUCTO DE 

RETORNO

Conexión 
del conducto 

de retorno 
lateral

 

Conexión 
del conducto 

de retorno 
lateral
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ADVERTENCIA

¡alto Voltaje!
para eVItar lesIones personales o 
la Muerte deBIdo a una descarga 
eléctrIca, desconecte la energIa 
eléctrIca antes de reVIsar o caMBIar 
cualquIer caBleado eléctrIco. 

PRECAUCIÓN
etIquete todos los caBles antes de desconectarlos 
cuando realIce la reVIsIón de los controles. los errores 
de caBleado pueden causar una operacIón Inadecuada y 
pelIgrosa. VerIfIque el funcIonaMIento correcto después de 
la reVIsIón. 

arnés de caBleado

El arnés de cableado es una parte integral de este calefactor.  
No es necesario realizar modificaciones en el campo para 
cumplir con los códigos eléctricos.  Los cables están codificados 
por colores para su identificación.  Consulte los esquemas 
eléctricos para conocer las rutas de los cables.  Si se debe 
reemplazar cualquiera de los cables originales suministrados con 
el calefactor, se debe reemplazar con material de cableado que 
tenga una temperatura nominal de al menos 105° C.  Cualquier 
cableado de repuesto debe ser un conductor de cobre. 

conexIones de lÍnea de 115 VoltIos

Antes de proceder con las conexiones eléctricas, asegúrese de 
que la tensión de alimentación, la frecuencia y la fase coincidan 
con las especificadas en la placa de características de la unidad.  
La fuente de alimentación del calefactor debe ser NEC Clase 1 
y debe cumplir con todos los códigos aplicables.  El calefactor 
debe estar conectado a tierra eléctricamente de acuerdo con 
los códigos locales o, en su ausencia, con la última edición del 
Código Eléctrico Nacional, ANSI NFPA 70 y/o el Código Eléctrico 
Canadiense CSA C22.1.

Use un circuito eléctrico de derivación con fusibles separado 
que contenga un alambre del tamaño adecuado y un fusible o 
disyuntor.  El fusible o disyuntor debe estar dimensionado de 
acuerdo con la máxima protección de sobrecorriente especificada 
en la placa de características de la unidad.  En la ubicación del 
calefactor debe haber un interruptor de seguridad.

Conecte los cables de fase, neutros y de tierra como se muestra 
en el esquema eléctrico ubicado en la puerta del ventilador de la 
unidad. 

FI
LT

ER

AIR FLOW

CENTRAL
RETURN
GRILLE

FI
LT

ER

SIDE RETURN
EXTERNAL FILTER

RACK KIT
(EITHER SIDE)

posIBle flujo ascendente VertIcal 
fIgura 44 

AIR FLOW

CENTRAL
RETURN
GRILLE

FILTER
SUPPORT
BRACKET

(Field Supplied)

posIBles uBIcacIones del fIltro de contraflujo VertIcal 
fIgura 45 

Conexiones eléCtriCas

ADVERTENCIA

¡alto Voltaje!
para eVItar el rIesgo de descargas 
eléctrIcas, el caBleado de la unIdad 
deBe estar polarIZado y conectado a 
tIerra.

PUERTA DE 
ACCESO DE 

FILTRO

CONDUCTO 
DE RETORNO

MÉNSULA DE
SOPORTE DE

FILTRO
(Suministrado 

localmente)

CENTRAL
RETORNO
REJILLA

FLUJO DE AIRE

FLUJO DE 
AIRE

CENTRAL
RETORNO
REJILLA

RETORNO LATERAL
FILTRO EXTERNO
KIT DE BASTIDOR
(AMBOS LADOS)

UBICACIONES

FI
LT

R
O

FI
LT

R
O

FILTRO FILT
RO

FI
LT

R
O
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Este calefactor está equipado con un interruptor con 
enclavamiento de la puerta del ventilador que interrumpe el 
voltaje de la unidad cuando se abre la puerta del ventilador para 
su revisión. No anule este interruptor.

aplIcacIón de teléfono coolcloud™ hVac

Las pantallas reales pueden tener un aspecto diferente según el 
dispositivo móvil que se utilice.

fIgura 46 

fIgura 47 

fIgura 48 

La polaridad de la línea debe ser observada al realizar las 
conexiones locales. Las conexiones de tensión de línea se 
pueden realizar a través del panel lateral derecho o izquierdo.  
El calefactor se envía configurado para una conexión eléctrica 
por el lado derecho con la caja de conexiones situada dentro 
del compartimento del quemador (compartimento del ventilador 
para los flujos descendentes). Para realizar conexiones eléctricas 
a través del lado opuesto del calefactor, la caja de conexiones 
debe ser reubicada al otro lado del compartimento del quemador 
(o ventilador) antes de realizar las conexiones eléctricas. Para 
reubicar la caja de conexiones, siga los pasos que se indican a 
continuación.

nota: el enrutaMIento de los caBles no deBe InterferIr 
con el funcIonaMIento del VentIlador cIrculador, la 
reMocIón del fIltro o el MantenIMIento de rutIna.

reuBIcacIón de la caja de conexIones

ADVERTENCIA

los Bordes de los orIfIcIos de la chapa MetálIca 
pueden ser afIlados. use guantes coMo precaucIón al 
quItar los tapones de los orIfIcIos. 

ADVERTENCIA

para eVItar lesIones personales o la Muerte por 
descargas eléctrIcas, desconecte la energIa eléctrIca 
antes de Instalar o reVIsar esta unIdad. 

Las conexiones de tensión de línea se pueden realizar a través 
del panel lateral derecho o izquierdo. El calefactor se envía 
configurado para una conexión eléctrica del lado izquierdo. 
Para realizar las conexiones eléctricas a través del lado opuesto 
del calefactor, la caja de conexiones debe reubicarse en el 
lado derecho antes de realizar las conexiones eléctricas. Para 
reubicar la caja de conexiones, siga los siguientes pasos.

1. Retire la puerta del compartimento del quemador.
2. Retire y guarde los dos tornillos que fijan la caja de 

conexiones al panel lateral.Instalaciones horizontales
3. Retire y guarde los dos tornillos que fijan la caja de 

conexiones al panel lateral.
4. Reubique la caja de conexiones y los tapones y arandelas 

asociados al panel lateral opuesto. Asegúrelo con los 
tornillos quitados en el paso 2.

Para asegurar una correcta conexión a tierra de la unidad, el 
cable de tierra debe correr desde el tornillo de tierra del calefactor 
ubicado dentro de la caja de conexiones del calefactor hasta que 
regrese al panel eléctrico NOTA: No utilice tuberías de gas como 
conexión eléctrica a tierra. Para confirmar la correcta conexión 
a tierra de la unidad, apague la energia eléctrica y realice la 
siguiente verificación.

1. Mida la resistencia entre la conexión neutra (blanco) y uno 
de los quemadores.

2. La resistencia debe medir 10 ohmios o menos.
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3. Descargue la aplicación de teléfono CoolCloud HVAC para 
cargar y configurar/probar el funcionamiento del sistema.

nota: cuando hay nueVas VersIones dIsponIBles del 
software de coMunIcacIón Bluetooth y del software de 
control del calefactor, la aplIcacIón del teléfono se lo 
notIfIca al usuarIo. las actualIZacIones de software se 
clasIfIcan coMo opcIonales u oBlIgatorIas y se Instalan 
utIlIZando la aplIcacIón del teléfono. asegúrese de 
que se hayan Instalado todas las actualIZacIones de 
software oBlIgatorIas. reVIse las notas para Ver sI hay 
actualIZacIones de software opcIonales e Instale sI es 
necesarIo.

nota: sI exIste un códIgo e11 para el sIsteMa InVerter 
InMedIataMente después de aplIcar la tensIón de 
lÍnea (códIgo Mostrado en la aplIcacIón de teléfono 
coolcloud hVac o Mostrado en el control InVerter), 
la prueBa de VerIfIcacIón del sIsteMa deBe coMpletarse 
antes de cualquIer otra operacIón.  consulte el 
sIguIente procedIMIento.

Este calefactor está preparado para Bluetooth y funciona con la 
aplicación de teléfono CoolCloud HVAC diseñada para mejorar 
la experiencia de configuración y diagnóstico del contratista. Los 
usuarios pueden ver información específica del modelo, revisar 
los códigos de error de diagnóstico activo, observar el estado del 
sistema durante el funcionamiento, realizar ajustes en el menú 
del sistema, añadir notas de visita al sitio y ejecutar pruebas 
del sistema de todos los modos de funcionamiento (calor / frío 
/ ventilador) directamente desde el teléfono. La aplicación de 
teléfono también es capaz de actualizar directamente el software 
del calefactor en cualquier momento que haya actualizaciones 
disponibles. La aplicación notificará automáticamente al usuario 
si hay actualizaciones disponibles. 

nota: la actualIZacIón del software puede tardar hasta 
20 MInutos en coMpletarse.

guÍa de InIcIo rápIdo para unIdades exterIores coMunIcantes

EXTREMADAMENTE IMPORTANTE: Para todas las llamadas 
de refrigeración, el sistema sólo requiere una sola entrada Y del 
termostato.  Para todas las llamadas de calefacción (incluidas 
las aplicaciones de combustible dual), el sistema sólo requiere 
una sola entrada W del termostato. Los algoritmos internos 
controlarán todas las etapas de refrigeración y calefacción 
disponibles, incluyendo la operación de combustible dual basada 
en estas entradas.  Se puede utilizar cualquier termostato de 
24VCA de una sola etapa.  Para un funcionamiento correcto, el 
termostato debe estar configurado para controlar una unidad 
exterior de CA de una sola etapa y para controlar un calefactor 
a gas de una sola etapa. El tablero de control no admite una 
entrada de termostato de cable O (señal de válvula de inversión). 
Si se instala una bomba de calor, el termostato debe configurarse 
como se indica arriba.  Ajustar el termostato para el control de la 
bomba de calor o el control de varias etapas puede provocar un 
rendimiento incorrecto.

1. Conecte todos los cables del termostato necesarios 
al conector del termostato en el control del calefactor 
según las instrucciones de los esquemas eléctricos 
correspondientes que se muestran en esta sección.

2. Conecte los cables 1 y 2 entre la unidad interior y la exterior 
para la operación de comunicación.  
Nota: verifique que las unidades exteriores de dos etapas 
incluyan un transformador de 24 VCA (para la alimentación 
del tablero de control exterior) Las unidades exteriores de 
dos etapas pueden no comportarse correctamente sin este 
transformador de 24 VCA.

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO INTERIOR

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO INTERIOR

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO EXTERIOR

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO EXTERIOR

24 VCA
Termostato

Opcional

Opcional

Opcional

TRANSFORMADOR 
EXTERIOR

SUELO RECOMENDADO 
(SUMINISTRADO LOCALMENTE)

Opcional

Opcional

Opcional si 
la función es 

soportada por 
el termostato

Nota: Para los acondicionadores de aire de 2 etapas, se deben usar 
cables R & C opcionales entre las unidades interiores y exteriores 
suministradas.
No hay un transformador instalado en la unidad exterior.
Para las bombas de calor de etapa, siempre se necesita un 
transformador en la unidad exterior (no se pueden utilizar 
conexiones R & C)
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1. Use los esquemas eléctricos que aparecen a continuación 
para conectar los cables del termostato de bajo voltaje.

nota: cuando se Instala el calefactor con un caBle 
de BoMBa de calor no coMunIcante dIrectaMente desde 
el terMInal "o" del terMostato hasta el terMInal de 
la VálVula de InVersIón "o" de la BoMBa de calor no 
coMunIcante. consulte la fIgura 23 para una sola etapa y 
la fIgura 24 para los dIagraMas de dos etapas.
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aIre acondIcIonado de una sola etapa no coMunIcante
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1. Deje que el sistema permanezca inactivo durante 5 
minutos.

2. Encienda la prueba de verificación del sistema utilizando la 
aplicación del teléfono o entrando en el menú SUt a través 
de los botones pulsadores del calefactor.

3. Espere a que se complete la prueba.

carga
1. Las unidades inverter que utilizan la aplicación de teléfono 

CoolCloud HVAC o el botón pulsador del tablero de control:
a. Las unidades inverter se cargan ajustando   

el menú CR9 (Modo de carga) a ON (ENCENDIDO) 
a través de los botones del tablero de control del 
calefactor o a través de la aplicación de teléfono 
CoolCloud HVAC.

b. El sistema permanecerá en modo de carga (alta 
velocidad) durante 60 minutos antes del tiempo de 
espera.

c. El instalador debe apagar manualmente el modo de 
carga una vez completado.

2. Unidades exteriores de dos etapas que utilizan la aplicación 
CoolCloud HVAC:

a.  Utilizando el icono de refrigeración después de entrar 
en los menús de la unidad exterior, active la unidad 
exterior con una capacidad de 100%.

b. Cargue la unidad exterior según sea necesario 
utilizando la información de carga proporcionada con 
el equipo exterior.

prueBa del calefactor a gas
1. Funcionamiento en dos etapas utilizando la aplicación 

CoolCloud HVAC:
a. Seleccione el icono de la calefacción a gas después 

de entrar en los menús del calefactor.
b. Seleccione cualquier valor inferior al 50% para el 

funcionamiento de etapa baja y cualquier valor 
superior al 50% para el funcionamiento de etapa alta.

4. Confirme que las llamadas de calefacción y refrigeración 
del termostato funcionen correctamente con el equipo.

guÍa de InIcIo rápIdo para unIdades exterIores no 
coMunIcantes

Al instalar un calefactor ComfortBridge™ para su uso con 
una unidad exterior no comunicante, debe configurar el flujo 
de aire en el menú "ton" de la placa de circuito impreso o 
en el menú CoolCloud HVAC APP. Si no lo hace, la placa de 
circuito impreso del calefactor mostrará"IdL" y el ventilador 
no funcionará con una llamada de refrigeración. El tablero 
no necesita ser reemplazado, usted DEBE ajustar primero el 
flujo de aire. 

EXTREMADAMENTE IMPORTANTE: Para la calefacción a 
gas de dos etapas, el sistema sólo necesita una sola entrada 
de W. Los algoritmos internos controlarán la estadificación del 
calefactor a gas automáticamente basándose en la entrada W 
única.  Para el cableado de la unidad exterior no comunicante, 
véanse las instrucciones a continuación.

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO INTERIOR

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL TABLERO 

INTERIOR

Remoto
Unidad condensadora
(Enfriamiento de dos 

etapas)

Remoto
Unidad condensadora

(Enfriamiento de una sola 
etapa)

24 VCA
Termostato

24 VCA
Termostato

Opcional

Opcional

Opcional

Opcional

Opcional
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nota: en el caso de las unIdades exterIores de dos 
etapas no coMunIcantes, el sIsteMa estaBlecerá 
autoMátIcaMente el flujo de aIre para el funcIonaMIento 
de la etapa Baja.

Tonnage 
Selection

Airflow 
Tonnage 
Selection

Airflow 
Tonnage 
Selection

Airflow 
Tonnage 
Selection

Airflow 

1 400 2.3 920 3.6 1440 4.9 1960
1.1 440 2.4 960 3.7 1480 5 2000
1.2 480 2.5 1000 3.8 1520 5.1 2040
1.3 520 2.6 1040 3.9 1560 5.2 2080
1.4 560 2.7 1080 4 1600 5.3 2120
1.5 600 2.8 1120 4.1 1640 5.4 2160
1.6 640 2.9 1160 4.2 1680 5.5 2200
1.7 680 3 1200 4.3 1720 5.6 2240
1.8 720 3.1 1240 4.4 1760 5.7 2280
1.9 760 3.2 1280 4.5 1800 5.8 2320
2 800 3.3 1320 4.6 1840 5.9 2360

2.1 840 3.4 1360 4.7 1880 6 2400
2.2 880 3.5 1400 4.8 1920

nota: el sIsteMa no proporcIonará flujos de aIre por 
encIMa del Valor MáxIMo de flujo de aIre.

•  Modelos de 3 toneladas = 1,400 CFM
•  Modelos de 4 toneladas = 1,760 CFM
•  Modelos de 5 toneladas = 2,200 CFM

5. Utilice la aplicación telefónica CoolCloud HVAC para 
configurar y probar las operaciones del calefactor.

nota: la aplIcacIón de teléfono no puede proBar 
una unIdad exterIor no coMunIcante.se requerIrá el 
terMostato para la prueBa de la unIdad exterIor.

carga
a. Unidades exteriores de dos etapas:
 a. Proporcione una llamada de refrigeración de 

segunda etapa desde el termostato y cargue en 
consecuencia.

b. Unidades exteriores de una sola etapa:
 a.Proporcione una llamada de refrigeración desde el 

termostato y cargue en consecuencia.

prueBa del calefactor a gas
a. Funcionamiento en dos etapas utilizando la 

aplicación CoolCloud HVAC:
 a. Seleccione el icono de la calefacción a gas 

después de entrar en los menús del calefactor.
 b.  Seleccione cualquier valor inferior al 50% para 

el funcionamiento de etapa baja y cualquier valor 
superior al 50% para el funcionamiento de etapa alta.

6.      Confirme que las llamadas de calefacción y refrigeración  
  del termostato funcionen correctamente con el equipo.

guÍa de InIcIo rápIdo para la confIguracIón de 
unIcaMente calefaccIón a gas (sIn unIdad exterIor)
EXTREMADAMENTE IMPORTANTE: El calefactor sólo requiere 
una sola entrada W para el control de calefacción a gas de 2 
etapas. Los algoritmos internos controlarán la graduación de 
presión del calefactor a gas automáticamente.

1. Conecte todos los cables del termostato necesarios al 
conector del termostato en el control del calefactor como se 
muestra en el siguiente diagrama.
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2. Descargue la aplicación de teléfono CoolCloud HVAC.

nota: cuando hay nueVas VersIones dIsponIBles del 
software de coMunIcacIón Bluetooth y del software de 
control del calefactor, la aplIcacIón del teléfono se lo 
notIfIca al usuarIo. las actualIZacIones de software se 
clasIfIcan coMo opcIonales u oBlIgatorIas y se Instalan 
utIlIZando la aplIcacIón del teléfono. asegúrese de 
que se hayan Instalado todas las actualIZacIones de 
software oBlIgatorIas. reVIse las notas para Ver sI hay 
actualIZacIones de software opcIonales e Instale sI es 
necesarIo.

3. Seleccione el menú de configuración exterior no 
comunicante (Od5) con los botones pulsadores 
incorporados o la aplicación de teléfono CoolCloud HVAC. 
Seleccione 1 CA para aire acondicionado de una sola 
etapa, 1 HP para bombas de calor de una sola etapa, 2 AC 
para aire acondicionado de dos etapas y 2 HP para bombas 
de calor de dos etapas.

4. Vaya al menú de unidades de tonelaje (ton) y seleccione el 
valor de tonelaje que corresponde al flujo de aire deseado 
para la unidad exterior. Consulte la tabla siguiente.  

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO INTERIOR

CONEXIONES DEL 
TERMINAL DEL 

TABLERO INTERIOR

24 VCA
Termostato Bomba de calor

Dos etapas
Bomba de 

calor
24 VCA

Termostato

Opcional

Opcional

Opcional

Opcional

Opcional

Tonelaje
Selección

Tonelaje
Selección

Tonelaje
Selección

Tonelaje
Selección

Flujo de 
aire

Flujo de 
aire

Flujo de 
aire

Flujo de 
aire
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El terminal puede configurarse para permitir la deshumidificación 
cuando la entrada está activada o desactivada. Cuando utilice 
un deshumidificador externo, conéctelo entre los terminales 
R y DH. Si el humidistato se cierra al aumentar la humedad 
o el termostato activa este terminal cuando se requiere 
deshumidificación, ajuste el menú del tablero de control "dHL" 
(Dehum Logic) a "HI" utilizando los botones pulsadores o la 
aplicación de teléfono CoolCloud HVAC. Si el humidistato se 
abre al aumentar la humedad o el termostato desactiva este 
terminal cuando se requiere deshumidificación, ajuste el menú 
"dHL" (Dehum Logic) a "Lo" utilizando los botones pulsadores o 
la aplicación de teléfono CoolCloud HVAC. 

Interruptor de alarMa auxIlIar

El control está equipado con una alarma auxiliar de 24VCA que 
se utiliza para la instalación de un interruptor del condensado 
(designado por CONDENSATE IN/OUT en el control). Por 
defecto, el interruptor auxiliar conectado está normalmente 
cerrado y se abre cuando el nivel del agua en la bandeja base 
del serpentín del evaporador alcanza un nivel no deseado. El 
control responde mostrando un código de error EEf y apagando 
la unidad condensadora exterior. Si se detecta que el interruptor 
auxiliar está en posición cerrada durante 30 segundos, se 
reanuda el funcionamiento normal y el mensaje de error deja de 
aparecer.

Menú del Botón pulsador

LEFT CENTER RIGHT
fIgura 56

El calefactor incluye tres botones pulsadores incorporados 
que permiten a los usuarios navegar por los menús 
del sistema en interiores y exteriores. Los botones 
Right (Derecha) y Left (Izquierda) permiten al usuario 
desplazarse por los menús principales y luego por las 
opciones disponibles dentro de los menús específicos. El 
botón Center (Centrar) se utiliza para entrar en un menú 
principal y luego seleccionar permanentemente opciones 
dentro de esos menús. 

nota: después de desplaZarse hasta la opcIón deseada 
dentro de un Menú, esa opcIón puede estar parpadeando 
en las pantallas de 7 segMentos. esto IndIca que 
la opcIón no ha sIdo seleccIonada ofIcIalMente. 
presIonando el Botón center (centrar) dos Veces 
seleccIonará esa opcIón. la prIMera pulsacIón detendrá 
el parpadeo. el segundo hará ofIcIal la seleccIón y le 
regresará al Menú prIncIpal. 
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2. Descargue la aplicación de teléfono CoolCloud HVAC 
y utilícela para configurar/probar las operaciones del 
calefactor.

nota: cuando hay nueVas VersIones dIsponIBles del 
software de coMunIcacIón Bluetooth y del software de 
control del calefactor, la aplIcacIón del teléfono se lo 
notIfIca al usuarIo. las actualIZacIones de software se 
clasIfIcan coMo opcIonales u oBlIgatorIas y se Instalan 
utIlIZando la aplIcacIón del teléfono. asegúrese de 
que se hayan Instalado todas las actualIZacIones de 
software oBlIgatorIas. reVIse las notas para Ver sI hay 
actualIZacIones de software opcIonales e Instale sI es 
necesarIo.
prueBa del calefactor a gas

a. Funcionamiento en dos etapas utilizando la 
aplicación CoolCloud HVAC:

 a. Seleccione el icono de calefacción a gas después 
de entrar en los menús del calefactor.

 b. Seleccione cualquier valor inferior al 50% para 
el funcionamiento de etapa baja y cualquier valor 
superior al 50% para el funcionamiento de etapa alta.

3. Confirme que la llamada de calefacción del termostato 
funcione correctamente con el equipo.

deshuMIdIfIcacIón

La deshumidificación permite que el ventilador circulador del 
calefactor funcione a una velocidad reducida durante una llamada 
de termostato combinado para demanda de refrigeración con 
un humidistato paralelo. Esta menor velocidad del ventilador 
aumenta la deshumidificación del aire acondicionado a medida 
que pasa a través del serpentín interior. El tablero de control está 
equipado con una entrada de deshumidificación de 24 voltios 
(DH) ubicada en el conector del cableado del termostato.  

CONEXIONES 
DEL TERMINAL 
DEL TABLERO 

INTERIOR
24 VCA

Termostato

Opcional

Opcional

IZQUIERDA CENTRO DERECHO
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perfIles de aceleracIón
El circulador de velocidad variable ofrece cuatro perfiles de 
aceleración diferentes. Estos perfiles pueden utilizarse para 
mejorar el rendimiento de refrigeración y aumentar el nivel de 
confort. Seleccione los perfiles de aceleración en el menú de 
usuario.

•  El perfil A (1) sólo proporciona un retraso de OFF 
(APAGADO) de un (1) minuto al 100% del flujo de aire de 
demanda de refrigeración .

OFF
100% CFM 100% CFM

1 min

OFF

fIgura 58 

•  El perfil B (2) acelera el flujo de aire de demanda de 
refrigeración completo al incrementar hasta un 50% de 
la demanda total durante 30 segundos. Luego, el motor 
acelera al 100% del flujo de aire requerido. Se proporciona 
un retraso de OFF (APAGADO) de un (1) minuto al 100% 
del flujo de aire de refrigeración.

50% CFM

1/2 min

100% CFM 100% CFM

1 min
OFF OFF
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•  El perfil C (3) acelera hasta un 85% del flujo de aire de 
la demanda total de refrigeración y funciona allí durante 
aproximadamente 7 minutos y medio. Luego, el motor 
incrementa el flujo de aire de la demanda total. El perfil C 
también tiene un retraso de OFF (APAGADO) de un (1) 
minuto al 100% .

100% CFMOFF OFF
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accesorIos
Control de accesorios (Ventiladores)

Si se instala un humidificador, deshumidificador o ventilador 
externo, es posible que sea necesario que el flujo de aire del 
sistema de calefacción, ventilación y aire acondicionado (HVAC) 
funcione en consecuencia. 

1. Asegúrese de que el termostato de 24VCA instalado sea 
capaz de controlar el accesorio o accesorios.  

2. Conecte los cables de control de accesorios apropiados 
a los dispositivos accesorios del termostato (consulte 
el manual del termostato para obtener instrucciones de 
conexión y configuración).

3. Si el termostato es capaz de proporcionar una llamada 
de ventilador continua (señal G) durante la operación 
del accesorio: Asegúrese de conectar el terminal G del 
termostato al terminal G de la unidad interior. Configure el 
termostato para asegurar que la señal G esté energizada 
durante la operación del accesorio.

fIgura 57 

4. Seleccione el flujo de aire unicamente del ventilador 
adecuado para el accesorio utilizando los menús de los 
botones pulsantes de la unidad interior o la aplicación de 
teléfono CoolCloud HVAC.  

5. Usando el termostato, pruebe independientemente cada 
accesorio además de probar independientemente el modo 
de ventilador continuo.  

conexIón opcIonal del huMIdIfIcador de Bajo Voltaje
Los calefactores producidos a mediados de 2019 y después 
tendrán un cable marrón de 4" en el interruptor de presión de 
fuego bajo para la conexión del humidificador de 24 voltios. Para 
conectar un humidificador de 24 voltios: 

• Desconecte la alimentación del calefactor 
• Pele el aislamiento del extremo del cable marrón de 4". 
• Consulte el esquema de conexión que aparece a 
  continuación y siga las instrucciones del fabricante del    
  humidificador. 

Cables de control de accesorios

TERMOSTATO CAPAZ 
DE CONTROLAR LOS 

ACCESORIOS

CONEXIONES DE LOS 
TERMINALES DEL 

TABLERO INTERIOR

DISPOSITIVOS 
ACCESORIOS

INTERRUPTOR DE PRESIÓN DE FUEGO BAJO HUMIDISTATO (ABIERTO AL  
AUMENTAR LA HUMEDAD)

MOTOR/SOLENOIDE DEL HUMIDIFICADOR

TABLERO DE CONTROL - REGLETA DE TERMINALES DEL TERMOSTATO

CABLEADO DE FÁBRICA

CABLEADO LOCALMENTE

APAGADO

Demanda de 
refrigeración 1 min

100% CFM 100% CFM
APAGADO

APAGADO

APAGADO

1 min

1 min

7 1/2 min

7 1/2 min

100% CFM

85% CFM 100% CFM

50% CFM

Demanda de refrigeración

Demanda de refrigeración

100% CFM

100% CFM

APAGADO

APAGADO
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PROCEDIMIENTO DE ARRANQUE Y AJUSTE

El calefactor debe tener una fuente de alimentación de 115 VCA 
correctamente conectada y conectada a tierra. Se debe mantener 
la polaridad adecuada para un funcionamiento correcto.  Además 
de las siguientes ítems de arranque y ajuste, consulte más 
información en la sección Verificaciones de funcionamiento.

gaBInete del calefactor 
Compruebe que todos los componentes de sellado del 
gabinete del calefactor estén en su lugar (tapones, arandelas 
y empaques). NOTA: Si no se ha retirado el panel inferior del 
calefactor para la conexión del conducto de retorno, todas 
las perforaciones deben sellarse con compuesto sellante del 
conducto u otro método adecuado para evitar fugas de aire. Para 
un rendimiento óptimo, verifique que todos los empaques de la 
puerta estén colocadas correctamente y reemplácelas según sea 
necesario para evitar fugas de aire. 

IMprIMacIón de la traMpa de drenaje

La trampa de drenaje DEBE ser imprimada antes del arranque 
del calefactor. Para imprimar, llene ambos lados de la trampa 
de drenaje con agua. Esto asegura un drenaje adecuado del 
calefactor al arrancar y prohíbe la posibilidad de que los gases de 
combustión se escapen a través del sistema de drenaje.

funcIonaMIento del calefactor

Purgue las líneas de gas de aire antes del arranque.  Asegúrese 
de no purgar las líneas en un compartimento de quemador 
cerrado. Siga el Código Nacional de Gas Combustible NFPA 
54 para los métodos de purga adecuados. En Canadá, siga los 
métodos de purga aprobados en CAN/CSA B149.1-15.

Verifique si hay fugas utilizando una solución de agua y 
jabón sin cloruro aprobada, un detector electrónico de gas 
combustible u otro método aprobado. Verifique que todos los kits 
requeridos (gas propano, gran altitud, etc.) hayan sido instalados 
apropiadamente.

arranque del calefactor

1. Cierre la válvula manual de cierre de gas externa al 
calefactor.

2. Desconecte la energia eléctrica del calefactor.
3. Ajuste el termostato de ambiente al valor más bajo posible.
4. Retire la puerta del compartimento del quemador.

nota: este calefactor está equIpado con un dIsposItIVo 
de IgnIcIón que encIende autoMátIcaMente el queMador.  
no Intente encender el queMador a Mano.

5. Mueva el control manual de la válvula de gas del calefactor 
a la posición OFF (APAGADO).

6. Espere cinco minutos y luego compruebe si huele a gas. 
Asegúrese de revisar cerca del piso ya que algunos tipos 
de gas son más pesados que el aire.

7. Si después de cinco minutos huele a gas, siga 
inmediatamente las instrucciones de seguridad de las 
Consideraciones de seguridad de la página 3 de este 
manual. Si no huele gas después de cinco minutos, mueva 
el control manual de la válvula de gas del calefactor a la 
posición ON (ENCENDIDO).

•  El perfil D (4) acelera hasta un 50% de la demanda 
durante 1/2 minuto, luego acelera al 85% del flujo de 
aire de la demanda total de refrigeración y funciona allí 
durante aproximadamente 7 1/2 minutos. Luego, el motor 
incrementa el flujo de aire de la demanda total. El perfil D 
tiene un retraso de OFF (APAGADO) de 1/2 minuto al 50 % 
del flujo de aire.

OFFOFF
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conexIón de lÍnea de 115 VoltIos o purIfIcador de aIre 
electrónIco 

ADVERTENCIA

¡alto Voltaje!
para eVItar lesIones personales o 
la Muerte deBIdo a una descarga 
eléctrIca, desconecte la energIa 
eléctrIca antes de reVIsar o caMBIar 
cualquIer caBleado eléctrIco. 

Las especificaciones de carga de los accesorios son las 
siguientes:

EAC    1.0 AMP maximum at 120 VAC

El módulo de control integrado en el calefactor está equipado 
con un terminal para accesorios de tensión de línea para 
controlar la potencia de un purificador de aire electrónico opcional 
suministrado localmente o de cualquier dispositivo necesario 
para funcionar en paralelo con una demanda de ventilador en 
circulación.

Para conectar un purificador de aire electrónico utilizando el 
terminal EAC de voltaje de línea:

•  Apague el calefactor antes de instalar cualquier accesorio. 
•  Siga las instrucciones del fabricante del purificador de 

aire para localizar, montar, conectar a tierra y controlar los 
accesorios. Utilice terminales de conexión rápida de 1/4" 
para realizar conexiones de cableado de accesorios al 
módulo de control integrado del calefactor.

•  Conecte el terminal caliente utilizado para el funcionamiento 
de accesorios al terminal EAC y el lado neutro de la 
alimentación al bus NEUTRAL en el control integrado del 
calefactor o la conexión neutral en la caja de conexiones 
del calefactor. 

•  Todo el cableado local debe cumplir con los códigos 
aplicables.

•  Si es necesario que el instalador suministre cableado 
adicional de voltaje de línea al interior del calefactor, el 
cableado debe cumplir con todos los códigos locales y tener 
una temperatura nominal mínima de 105°C.  

•  Todos los empalmes de cables de tensión de línea deben 
realizarse dentro de la caja de conexiones del calefactor. 
 

APAGADO

1/2 min1/2 min 7 1/2 min

85% CFM
50% CFM

100% CFM

Demanda de refrigeración

50% CFMAPAGADO
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PRECAUCIÓN
para eVItar un funcIonaMIento InestaBle o daños 
en el equIpo, la presIón de suMInIstro de gas de 
entrada deBe ser la especIfIcada en la placa de 
caracterÍstIcas de la unIdad con todos los deMás 
aparatos doMéstIcos alIMentados con gas en 
funcIonaMIento. 

La presión de la línea suministrada a la válvula de gas debe 
estar dentro del rango especificado a continuación. La presión de 
suministro puede medirse en la toma de presión de entrada de 
la válvula de gas o en una conexión de manguera instalada en 
la columna de condensado de la tubería de gas. La presión de 
suministro debe medirse con los quemadores en funcionamiento.  
Para medir la presión de suministro de gas, utilice el siguiente 
procedimiento.

1. Cierre el gas al calefactor en la válvula manual de cierre de 
gas externa al calefactor.

2. Conecte un manómetro de agua calibrado (o un indicador 
de presión de gas apropiado) ya sea en la toma de presión 
de entrada de la válvula de gas o en la columna de 
condensado de la tubería de gas. Consulte la válvula de 
gas 36J54 de White-Rodgers (Figura 43B) para localizar la 
toma de presión de entrada.

nota: sI utIlIZa la toMa de presIón de entrada de la 
VálVula de gas 36j54 de whIte-rodgers , utIlIce el kIt de 
coMproBacIón de presIón de la VálVula 36g/j, pIeZa no. 
0151k00000s.

3. Encienda el suministro de gas y haga funcionar el calefactor 
y todos los demás aparatos que consumen gas en la misma 
línea de suministro de gas.

4. Mida la presión del suministro de gas del calefactor con el 
encendido de los quemadores. La presión de suministro 
debe estar dentro del rango especificado en la tabla de 
Presión de suministro de gas de entrada.

Si la presión de suministro difiere de la tabla, haga los ajustes 
necesarios en el regulador de presión, tamaño de la tubería de 
gas, etc., y/o consulte con la compañía de gas local.

5. Cierre el gas en el calefactor en la válvula de cierre manual 
y desconecte el manómetro. Vuelva a instalar el tapón 
antes de encender el gas en el calefactor.

6. Apague todos los aparatos de gas innecesarios indicados 
en el paso tres.

MedIcIón y ajuste de la presIón del colector de gas

PRECAUCIÓN
para eVItar un funcIonaMIento InestaBle o daños en 
el equIpo, la presIón del colector de gas deBe ser 
la especIfIcada en la placa de caracterÍstIcas de la 
unIdad. sólo se deBen hacer ajustes Menores en el 
regulador de presIón de la VálVula de gas.

8. Reemplace la puerta del compartimento del quemador.
9. Abra la válvula manual de cierre de gas externa al 

calefactor.
10. Encienda la energía eléctrica del calefactor.
11. Ajuste el termostato a un valor superior a la temperatura 

ambiente.
12. Una vez encendidos los quemadores, ajuste el termostato a 

la temperatura deseada.

apagado del calefactor

1. Ponga el termostato en la posición más baja. 
El control integrado cerrará la válvula de gas y apagará la 
llama. Después de un retraso de 15 segundos, el ventilador 
de tiro inducido se desactivará. Después de que el tiempo 
de retraso de apagado del ventilador expire, el ventilador se 
desactivará.

2. Retire la puerta del compartimento del quemador y mueva 
el control manual de la válvula de gas del calefactor a la 
posición OFF (APAGADO).

3. Cierre la válvula manual de cierre de gas externa al 
calefactor.

4. Reemplace la puerta del compartimento del quemador.

MedIcIón de la presIón de suMInIstro de gas

White-Rodgers Model 36J54 (Two-Stage)

fIgura 62a

Inlet
Pressure
Boss

Low Fire
Regulator
Adjust

Manometer

Manometer
Hose

High Fire Regulator
Adjust

Regulator
Vent

Outlet
Pressure Boss

Open to
Atmosphere

On/Off Switch

High Fire Coil
Terminal (HI) Coaxial Coil

Terminal (M)
Common
Terminal(C)

White-Rodgers Model 36J54 Connected to Manometer

fIgura 62B

Natural Gas Minimum:  4.5" w.c. Maximum: 10.0" w.c.
Propane Gas Minimum: 11.0" w.c. Maximum: 13.0" w.c.

INLET GAS SUPPLY PRESSURE

Modelo 36J54 de White-Rodgers (dos etapas)

Abierto a 
Atmósfera

Manguera de 
manómetro

Ajuste del regulador de 
alto fuegoSalida 

Pressure Boss

Entrada 
Pressure 
Boss

Manómetro

Modelo 36J54 de White-Rodgers conectado a manómetro

Ventilador de
Regulador

Ajuste del 
regulador de 
fuego bajo

Terminal de serpentín 
coaxial (M)

Terminal 
común (C)

Terminal de petróleo 
de fuego alto C (HI)

Interruptor de encendido/apagado

PRESIÓN DE SUMINISTRO DE GAS DE ENTRADA

Gas Natural Mínimo: 4.5” c.c. Máximo: 10.0”w.c.
Gas propano Mínimo: 11.0” c.c. Máximo: 3.0” w.c.
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MedIcIón de la presIón del gas de entrada  
(Método alternatIVo) 

fIgura 63 

nota: al conVertIr de gas natural a l.p., consulte 
a su dIstrIBuIdor para oBtener el kIt de conVersIón 
adecuado.

Range Nominal
Low  Stage 1.6 - 2.2"  w .c. 1.9" w .c.
High Stage 3.2 - 3.8"  w .c. 3.5" w .c.
Low  Stage 5.7 - 6.3"  w .c. 6.0" w .c.
High Stage 9.7 - 10.3" w .c. 10.0" w .c.

Manifold Gas Pressure
Gas

Natural

Propane

MedIcIón de la VelocIdad de entrada de gas  
(sólo gas natural)
La velocidad real de entrada de gas al calefactor nunca debe 
ser mayor que la especificada en la placa de características 
de la unidad. Para medir la entrada de gas natural utilizando el 
medidor de gas, utilice el siguiente procedimiento.

1. Cierre el suministro de gas a todos los demás aparatos de 
gas excepto al calefactor.

2. Mientras el calefactor está funcionando a una alta tasa de 
fuego, calcule el tiempo y registre una revlución completa 
del dial del medidor de gas, midiendo la cantidad más 
pequeña, generalmente el dial que indica 1/2 pies cúbicos 
(cu. ft.) por revolución. Usted usará este número para 
calcular la cantidad de gas en pies cúbicos si el calefactor 
se consumiría si funcionara constantemente durante una 
hora (3600 segundos).

Sólo se deben hacer pequeñas variaciones en la presión del 
gas ajustando el regulador de presión de la válvula de gas.  
La presión del colector debe medirse con los quemadores en 
funcionamiento. Para medir y ajustar la presión del colector, 
utilice el siguiente procedimiento.

1. Cierre el gas al calefactor en la válvula manual de cierre de 
gas externa al calefactor.

2. Desconecte toda la energía eléctrica del sistema.
3. Conexiones de la toma de presión de salida: 

Válvula 36J54 de White-Rodgers: La prueba de la presión 
de salida trasera (toma de presión de entrada/salida)  se 
desenrosca en una vuelta (en sentido contrario a las agujas 
del reloj, no más de una vuelta).

4. Conecte una manguera y un manómetro a la toma de 
presión de salida.

5. ENCIENDE el suministro de gas.
nota: sIga este procedIMIento para proBar la presIón 
de la VálVula de gas a una VelocIdad de coMBustIón del 
100%. 

ejecute fuego alto

nota: se puede utIlIZar la aplIcacIón de teléfono 
coolcloud para ayudar con todas las prueBas 
funcIonales. consulte la seccIón de la guÍa de InIcIo 
rápIdo para oBtener Más detalles.

El calefactor debe ser inspeccionado por un instalador calificado 
o una agencia de servicio al menos una vez al año. Este control 
debe realizarse al comienzo de la temporada de calefacción. Esto 
asegurará que todos los componentes del calefactor funcionen 
correctamente y que el sistema de calefacción funcione 
correctamente. Preste especial atención a los siguientes puntos.  
Repare o revise según sea necesario.

Línea de gas

Válvula 
de cierre 
de Gast

Línea de gas a 
calefactor

Abierto a la 
atmósfera

Tapa columna de 
condensado con 
conexión

4.75
Presión 

de la 
tubería de 
suministro 

de 
entrada

Manguera de 
manómetro

Manómetro

Presión de gas del colector

Gas Rango Nominal

Natural
Etapa baja 1.6 - 2.2" w.c. 1.9"w.c.

Etapa alta 3.2 - 3.8" w.c. 3.5" w.c.

Propano
Etapa baja 5.7 - 6.3" w.c. 6.0"w.c.

Etapa alta 9.7 - 10.3" w.c. 10.0"w.c.
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SUPPLY
    AIR

RETURN
    AIR 

Temperature Rise Measurement

fIgura 64 

dIagnóstIco
Accediendo al menú de diagnóstico del calefactor se accede a 
las últimas seis fallas detectadas por el calefactor. Las fallas se 
almacenan de las más recientes a las menos recientes, Cualquier 
falla repetida consecutivamente se almacena un máximo de tres 
veces. Ejemplo: Un filtro de aire de retorno obstruido hace que 
el límite del calefactor se dispare repetidamente. El control sólo 
almacenará esta falla las tres primeras veces consecutivas que 
se produzca la falla. 

nota: se recoMIenda encarecIdaMente que se elIMIne 
el hIstorIal de fallas al realIZar el MantenIMIento o la 
reVIsIón del calefactor.

SECUENCIA NORMAL DE OPERACIÓN

encendIdo

La secuencia normal de encendido es la siguiente:
•  115 VCA de potencia aplicada al calefactor.
•  El módulo de control integrado realiza verificaciones 

internas.
•  El módulo de control integrado monitorea continuamente los 

circuitos de seguridad.
•  El calefactor entra en un retraso de encendido de 

tres minutos para asegurarse de que el sistema está 
configurado correctamente. Durante este tiempo las 
llamadas al termostato no serán reconocidas.

•  El calefactor espera la llamada del termostato. LEl indicador 
LED de 7 segmentos muestra Id L mientras espera la 
llamada del termostato.

Modo de calefaccIón

La secuencia de funcionamiento normal en el modo de 
calefacción es la siguiente:

•  El contacto del termostato W se cierra, iniciando una 
llamada de calor.

•  El módulo de control integrado realiza verificaciones del 
circuito de seguridad.

•  El ventilador de tiro inducido se activa a alta velocidad para 
una purga previa de 15 segundos.  

•  Pasos del ventilador de tiro inducido a baja velocidad 
después de la purga previa. Los contactos del interruptor de 
presión de baja etapa están cerrados.

3. Si se utilizó el dial de 1/2 pie cúbico, multiplique su número 
por dos. EJEMPLO: Si tarda 23 segundos en completar una 
revolución del dial de 1/2 pie (23 x 2 = 46).

Esto nos dice que a esta velocidad, se necesitarían 46 segundos 
para consumir un pie cúbico de gas. 3600 / 46 = 78.

Esto nos dice que en una hora, el calefactor consumiría 78 pies 
cúbicos de gas. El rango de valores típico para 1 pie cúbico 
de gas natural es de alrededor de 1000 BTU. Verifique con su 
compañía de gas, si es posible. En este ejemplo, el calefactor 
consume 78,000 BTUH.

nota: la presIón fInal del colector no puede VarIar 
en Más de ± 0.3" w.c. para natural y  + 0.5" para lp 
con respecto al ajuste especIfIcado. consulte a su 
proVeedor local de gas sI se requIere un ajuste 
adIcIonal de la VelocIdad de entrada.

4. Encienda el gas y vuelva a encender todos los demás 
artefactos apagados en el paso 1. Asegúrese de que todos 
los aparatos funcionen correctamente y de que todos los 
quemadores piloto estén funcionando.

auMento de teMperatura
El aumento de temperatura debe estar dentro del rango 
especificado en la placa de características de la unidad. Un 
aumento incorrecto de la temperatura puede provocar la 
condensación o el sobrecalentamiento del intercambiador de 
calor.  En la Hoja de especificaciones aplicable a su modelo se 
incluye una tabla de flujo de aire y aumento de temperatura.  
Determine y ajuste el aumento de temperatura de la siguiente 
manera:

1. Haga funcionar el calefactor con quemadores encendidos 
durante aproximadamente diez minutos. Asegúrese de 
que todos los registros estén abiertos y de que todas las 
compuertas de los conductos estén en su posición final 
(total o parcialmente abiertas).

2. Coloque termómetros en el retorno y suministre los 
conductos lo más cerca posible del calefactor. Los 
termómetros no deben ser influenciados por el calor 
radiante por ser capaces de"ver" el intercambiador de calor.

3. Reste la temperatura del aire de retorno de la temperatura 
del aire de suministro para determinar el aumento de la 
temperatura del aire. Permita un tiempo adecuado para que 
las lecturas del termómetro se estabilicen.

4. Ajuste el aumento de temperatura ajustando la velocidad 
del ventilador circulador. Incremente la velocidad del 
ventilador para reducir el aumento de temperatura. 
Disminuya la velocidad del ventilador para incrementar 
el aumento de temperatura. Consulte Procedimiento de 
arranque y ajuste - Velocidades del ventilador circulador 
para obtener más detalles sobre el cambio de velocidad.

ÁREA DE TRAMA CRUZADA SOMETIDA A CALOR 
RADIANTE. NO MIDA LA TEMPERATURA DEL AIRE DE 
SUMINISTRO EN ESTA ÁREA.

SUMINISTRO T 

AUMENTO = SUMINISTRO 
T - RETORNO T 

RETORNO T

AIRE DE
RETORNO

Medición del aumento de temperatura

MIDA
AQUÍ

AIRE DE 
SUMINISTRO
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VerIfIcacIones de funcIonaMIento

Las llamas del quemador deben inspeccionarse con la puerta 
del compartimento del quemador instalada. Las llamas deben 
ser estables, silenciosas, suaves y azules (el polvo puede 
causar puntas anaranjadas pero no amarillas). Las llamas deben 
extenderse directamente hacia afuera de los quemadores sin 
curvarse, flotar o elevarse. Las llamas no deben afectar los lados 
de los tubos de combustión del intercambiador de calor.

DESCRIPCIÓN DEL CIRCUITO DE 
SEGURIDAD

Se emplean varios circuitos de seguridad para garantizar un 
funcionamiento seguro y adecuado del calefactor.  Estos circuitos 
sirven para controlar cualquier riesgo potencial de seguridad y 
sirven como entradas en el monitoreo y diagnóstico de funciones 
anormales. Estos circuitos son monitoreados continuamente 
durante el funcionamiento del calefactor por el módulo de control 
integrado.

Módulo de control Integrado

El módulo de control integrado es un dispositivo electrónico 
que, si se detecta un posible problema de seguridad, tomará 
las precauciones necesarias y proporcionará información de 
diagnóstico a través de un LED.

lÍMIte prIMarIo

El control de límite primario está ubicado en el panel divisor y 
monitorea las temperaturas del compartimento del intercambiador 
de calor. Es un sensor normalmente cerrado (eléctrico), de 
reinicio automático y activado por temperatura. El límite protege 
contra el sobrecalentamiento debido a la insuficiencia de aire 
acondicionado que pasa sobre el intercambiador de calor.

lÍMIte auxIlIar

Los controles de límite auxiliar están ubicados en o cerca 
del ventilador circulador y monitorean las temperaturas del 
compartimento del ventilador. Son sensores normalmente 
cerrados (eléctricamente), de reinicio manual. Estos límites 
protegen contra el sobrecalentamiento debido a la insuficiencia 
de aire acondicionado que pasa sobre el intercambiador de calor.

lÍMIte de InIcIo

Los controles de límite de inicio están montados en la estructura 
del quemador/colector y monitorean la llama del quemador.  
Son sensores normalmente cerrados (eléctricamente), de 
reinicio manual. Estos límites protegen contra las llamas de 
los quemadores que no se introducen correctamente en el 
intercambiador de calor.

Interruptores de presIón

Los interruptores de presión están normalmente abiertos 
(cerrados durante el funcionamiento) y se activan mediante 
presión negativa de aire. Monitorean el flujo de aire (aire 
de combustión y productos de combustión) a través del 
intercambiador de calor mediante tomas de presión situados 
en el ventilador de tiro inducido y en la cubierta frontal del 
serpentín. Estos interruptores protegen contra un flujo de aire 
insuficiente (aire de combustión y productos de combustión) a 
través del intercambiador de calor y/o condiciones de drenaje del 
condensado bloqueado.

•  El calentamiento del ignitor comienza con el paso del 
ventilador de tiro del inductor a baja velocidad y la 
presencia de contactos cerrados del interruptor de presión 
de etapa baja.

• La válvula de gas se abre al final del período de 
calentamiento del ignitor, entregando gas a los 
quemadores y estableciendo la llama.

• El módulo de control integrado monitorea la presencia de 
la llama. La válvula de gas permanecerá abierta sólo si se 
detecta una llama.

• Basado en los algoritmos de control interno del calefactor, 
la válvula de gas y el ventilador de tiro inducido pueden 
continuar operando en la etapa baja o ambos cambiarán a 
la etapa alta. Después de un ciclo de energía, la primera 
llamada de calefacción a gas provocará un funcionamiento 
de alta etapa.

• El ventilador circulador se activa con la velocidad de calor 
después de que el ventilador seleccionado se retarde y 
comenzará a aumentar. El terminal de purificador de aire 
electrónico se activa con el ventilador circulador.

• El calefactor funciona ahora en la etapa especificada 
determinada por el algoritmo de control interno.

• El calefactor funciona, el módulo de control integrado 
monitorea continuamente los circuitos de seguridad.

• Si el algoritmo interno cambia la llamada de calor bajo 
a calor alto, el módulo de control integrado cambiará 
inmediatamente el ventilador de tiro inducido, la válvula 
de gas y el ventilador circulador a su configuración de 
etapa alta.

•  Si el algoritmo interno cambia la llamada de
•  calor alto a calor bajo, el control
•  inmediatamente cambiará el ventilador de tiro inducido y la 

válvula de gas a
•  su configuración de etapa baja. El ventilador circulador 

permanece en alta velocidad de calentamiento durante 30 
segundos

•  antes de cambiar a la velocidad de circulación de calor 
baja.

•  Los contactos del termostato del terminal W se abren, lo 
que pone fin a la llamada de calor.

•  La válvula de gas se cierra, extinguiendo la llama.
•  El ventilador de tiro inducido se desactiva después de una 

purga de 15 segundos.
•  El ventilador circulador continúa funcionando durante 

el período de retraso de desconexión seleccionado. La 
velocidad del ventilador durante este período depende de 
la última llamada de calor proporcionada por el termostato. 
Si la última llamada de calor fue una llamada de calor bajo, 
el motor del circulador de aire funcionará a baja velocidad 
de calor durante el período de retraso de apagado de calor. 
Si la última llamada de calor fue una llamada de calor alto, 
el motor de aire circulante funcionará a baja velocidad de 
calor durante el período de retraso de apagado de calor. Si 
la última llamada de calor fue una llamada de calor alto, el 
motor de aire circulante funcionará con la velocidad de calor 
alta durante treinta (30) segundos y luego cambiará a la 
velocidad de calor bajo para el recordatorio del período de 
retraso de apagado de calor.

•  El ventilador circulador y el terminal del purificador de aire 
electrónico están desactivados.

•  El ventilador circulador se apaga después de que expire el 
período de retraso de apagado por calor.

•  El calefactor espera la siguiente llamada del termostato.
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taBla de dIagnóstIco

ADVERTENCIA

¡alto Voltaje!
para eVItar lesIones personales o 
la Muerte deBIdo a una descarga 
eléctrIca, desconecte la energIa 
eléctrIca antes de realIZar 
cualquIer reVIsIón o MantenIMIento. 

Consulte la Tabla de solución de problemas en la parte posterior 
de este manual para obtener ayuda en la determinación de la 
fuente de los problemas operativos de la unidad. Las pantallas 
LED de 7 segmentos mostrarán un código de error que puede 
contener una letra y un número. El código de error se puede 
utilizar para ayudar a solucionar los problemas de la unidad.

reInIcIo del Bloqueo

Se bloquea el calefactor cuando éste no puede lograr la ignición 
después de tres intentos durante una sola llamada de calor. Es 
caracterizado por un calefactor que no funciona y un código EE0 
que aparece en la pantalla de 7 segmentos. Si el calefactor está 
en "bloqueo", se reiniciará (o se puede reiniciar) de cualquiera de 
las siguientes maneras.

1. Reinicio automático. El módulo de control integrado se 
reiniciará automáticamente e intentará reanudar las 
operaciones normales después de un período de bloqueo 
de una hora.

2. Interrupción manual de energía. Interrumpa la alimentación 
de 115 voltios al calefactor.

3. Ciclo manual de termostato. Baje el termostato para que 
ya no haya una llamada de calor durante 1 -20 segundos y 
luego regrese a la configuración anterior.

nota: sI la condIcIón que orIgInalMente causó el 
Bloqueo sIgue exIstIendo, el control VolVerá a 
Bloquearse. consulte la tabla de soluCIón de problemas 
sI necesIta asIstencIa para deterMInar la causa.

sensor de llaMa

El sensor de llama es una sonda montada en la estructura del 
quemador/colector que utiliza el principio de rectificación de la 
llama para determinar la presencia o ausencia de llama.

queMador de llaMa 
fIgura 65

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

precaucIones de descarga electrostátIca (esd)

nota: descargue la electrIcIdad estátIca del cuerpo antes de 
tocar la unIdad.  una descarga electrostátIca puede afectar 
negatIVaMente a los coMponentes eléctrIcos.

Tome las siguientes precauciones durante la instalación y 
la revisión del calefactor para proteger el módulo de control 
integrado de posibles daños.  Al colocar el calefactor, el control 
y la persona en el mismo potencial electrostático, estos pasos 
ayudarán a evitar la exposición del módulo de control integrado 
a descargas electrostáticas. Este procedimiento es aplicable 
tanto a los calefactores instalados como a los desinstalados (sin 
conexión a tierra).

1. Desconecte toda la energía del calefactor. No toque el 
módulo de control integrado ni ningún cable conectado al 
control antes de descargar la carga electrostática de su 
cuerpo a tierra.

2. Toque firmemente una superficie metálica limpia y sin 
pintar del calefactor lejos del control. Cualquier herramienta 
que se sostenga en la mano de una persona durante la 
conexión a tierra será descargada.

3. Módulo de control integrado de servicio o cableado de 
conexión después del proceso de descarga en el paso 2.  
Tenga cuidado de no recargar su cuerpo con electricidad 
estática; (es decir, no mueva ni arrastre los pies, no toque 
objetos sin conexión a tierra, etc.). Si entra en contacto con 
un objeto sin conexión a tierra, repita el paso 2 antes de 
tocar el control o los cables.

4. Descargue su cuerpo a tierra antes de retirar un nuevo 
control de su contenedor. Siga los pasos 1 a 3 si instala 
el control en un calefactor. Devuelva los controles viejos o 
nuevos a sus contenedores antes de tocar cualquier objeto 
sin conexión a tierra.

Compruebe que las llamas del quemador sean:
1. Estables, suaves y azules
2. Sin curvarse, flotar o elevarse.
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VentIladores de tIro InducIdo y cIrculadores

PRECAUCIÓN

para asegurar un rendIMIento adecuado de la unIdad, 
adhIérase a los taMaños de fIltro IndIcados en la taBla 
de taMaños MÍnIMos de fIltro recoMendados o en la 
hoja de especIfIcacIones aplIcaBle a su Modelo.

Los cojinetes de los motores del ventilador de tiro inducido y del 
ventilador circulador son lubricados permanentemente por el 
fabricante. No se requiere lubricación adicional. Verifique que los 
devanados del motor no tengan acumulación de polvo que pueda 
causar sobrecalentamiento. Limpie según sea necesario.

traMpa del condensado y sIsteMa de drenaje  
(sólo para técnIco calIfIcado) 
Inspeccione anualmente los tubos de drenaje, la trampa de 
drenaje y la línea de drenaje suministrada localmente para ver 
si hay un drenaje adecuado del condensado. Verifique que el 
sistema de drenaje no tenga estanqueidad, obstrucciones ni 
fugas en la conexión de la manguera. Limpie o repare según sea 
necesario. 

sensor de llaMa (sólo para técnIco calIfIcado)
Bajo ciertas condiciones, el suministro de combustible o aire 
puede crear un recubrimiento casi invisible en el sensor de llama. 
Este recubrimiento actúa como aislante reduciendo la señal 
sensorial de llama. Si la señal de detección de llama se debilita 
mucho, el calefactor no detectará la llama y se bloqueará.  El 
sensor de llama debe ser limpiado cuidadosamente por un 
técnico calificado utilizando lana de acero.

conductos de huMos (sólo para técnIco calIfIcado)
Los conductos de humos del intercambiador de calor deben 
inspeccionarse al comienzo de cada temporada de calefacción.

ANTES DE TERMINAR UNA INSTALACIÓN
•  Realice un ciclo del calefactor con el termostato por 

lo menos tres veces. Verifique el funcionamiento de la 
refrigeración y del ventilador solamente.

•  Revise el Manual del Propietario con el dueño de la casa y 
analicen el funcionamiento y el mantenimiento adecuados 
del calefactor.

•  Deje el material informativo cerca del calefactor.

MANTENIMIENTO

InspeccIón anual

ADVERTENCIA

para eVItar descargas eléctrIcas, 
lesIones o la Muerte, desconecte la 
energIa eléctrIca antes de realIZar 
cualquIer tIpo de MantenIMIento. sI 
tIene que Manejar el IgnItor, hágalo 
con cuIdado. tocar el eleMento de 
IgnItor con los dedos descuBIertos, 
una ManIpulacIón Brusca o VIBracIón 
podrÍa dañar el IgnItor y proVocar 
un fallo preMaturo. sólo un técnIco 
calIfIcado deBe Manejar el IgnItor. 

El calefactor debe ser inspeccionado por un instalador calificado 
o una agencia de servicio al menos una vez al año. Este control 
debe realizarse al comienzo de la temporada de calefacción. Esto 
asegurará que todos los componentes del calefactor funcionen 
correctamente y que el sistema de calefacción funcione 
correctamente. Preste especial atención a los siguientes puntos.  
Repare o revise según sea necesario.

•  Sistema de tuberías de humos. Verifique si hay 
obstrucciones y/o fugas. Verifique la terminación exterior y 
las conexiones en el interior y en el interior del calefactor.

•  Cableado. Verifique la estanqueidad y/o corrosión de las 
conexiones eléctricas. Verifique que los cables no estén 
dañados.

FILTROS

MantenIMIento del fIltro

El mantenimiento inadecuado del filtro es la causa más común 
de un rendimiento inadecuado de calefacción o refrigeración.  
Los filtros deben ser limpiados (permanentes) o reemplazados 
(desechables) según sea necesario. 

queMadores

Inspeccione visualmente las llamas del quemador periódicamente 
durante la temporada de calefacción. Encienda el calefactor 
con el termostato y espere varios minutos para que las llamas 
se estabilicen, ya que cualquier polvo desprendido alterará la 
apariencia normal de las llamas. Las llamas deben ser estables, 
silenciosas, suaves y azules (el polvo puede causar puntas 
anaranjadas pero no amarillas). Deben extenderse directamente 
hacia afuera de los quemadores sin curvarse, flotar o elevarse. 
Las llamas no deben afectar a los lados de los tubos de 
combustión del intercambiador de calor.
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REPARACIÓN Y PIEZAS DE REPUESTO
•  Al pedir cualquiera de las piezas funcionales que figuran en 

la lista, asegúrese de proporcionar el modelo del calefactor, 
los números de fabricación y de serie con el pedido.

•  Aunque en la lista de piezas sólo se muestran las piezas 
funcionales, todas las piezas de chapa metálica, puertas, 
etc. se pueden pedir mediante descripción.

•  Las piezas las tiene disponibles su distribuidor.

Lista de piezas funcionales
 Válvula de gas Motor del ventilador
 Colector de gas Rueda del ventilador
 Orificio de gas natural Soporte de montaje del  
                                                        ventilador
 Orificio del gas propano Corte del ventilador
 Ignitor Carcasa del ventilador
 Sensor de llama Inductor
 Interruptor del límite de inicio Intercambiador de calor con 
   serpentín del recuperador
       Interruptor del límite primario Interruptor del límite auxiliar 
 Interruptor de presión Módulo de control integrado
 Ventilador de tiro inducido Transformador
 Interruptor de la puerta Módulo Bluetooth
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opcIones de Menú

48  

Pantalla LED Descripción del menú 
Habilita o deshabilita el funcionamiento de refuerzo inverter. (la velocidad del 
compresor puede aumentar cuando esta función está activada) (sólo inverter) 

El modo Boost (refuerzo) funcionará por encima de esta temperatura 
seleccionada. On (Activado) = modo boost siempre activado (por defecto = 
105°F) (sólo inverter)
Ajuste del perfil de flujo de aire de refrigeración (por defecto = perfil D mostrado 
como 4)
Temperatura de bloqueo del compresor de la bomba de calor. El calefactor 
actuará como fuente primaria de calor por debajo de esta temperatura. (Por 
defecto = 45°F)

Retardo en el apagado del compresor al inicio y al final de un ciclo de 
descongelamiento. (por defecto = 30 segundos)

Tiempo de retardo en el apagado del flujo de aire de refrigeración. (por defecto 
= 60 segundos)

Restablece todos los ajustes de refrigeración a los valores predeterminados de 
fábrica.

Tiempo de retardo del flujo de aire de refrigeración (por defecto = 5 segundos)

Número de revisión del firmware de control

Habilita o deshabilita el modo de carga inverter.

Seleccione el rango que incluye el RPS del compresor deseado para el 
funcionamiento de refrigeración inverter. Consulte el manual inverter para 
ver las opciones del menú

El RPS máximo del compresor para el modo de refrigeración. (sólo inverter)

El porcentaje de flujo de aire de refrigeración de etapa alta que se utilizará 
durante el funcionamiento de la etapa baja. (por defecto = 70%)

Ajuste del flujo de aire de refrigeración (por defecto 0%)

Ajuste del flujo de aire de refrigeración alto para unidades inverter. Consulte el 
manual inverter para ver las opciones del menú y los valores predeterminados

Ajuste del flujo de aire de refrigeración intermedio para unidades inverter. 
Consulte el manual del inverter para ver las opciones del menú y los 
valores predeterminados

Ajuste del flujo de aire de refrigeración bajo para unidades inverter. Consulte el
manual inverter para ver las opciones del menú y los valores predeterminados
Tiempo de funcionamiento del compresor entre ciclos de descongelamiento. 
(por defecto = 30 minutos) (unidades de 2 etapas)

Activa o desactiva la función de deshumidificación en la unidad exterior. (por 
defecto = Activado)

Seleccione "1" para activar la deshumidificación cuando el terminal DH del 
termostato está activado. Seleccione "0" para activar la deshumidificación 
cuando el terminal DH del termostato esté desactivado. (por defecto = 1)

Funcionamiento de calefacción a gas durante el descongelamiento. 1 = bajo 
nivel de calor, 2 (por defecto) = alto nivel de calor

Ver los 6 códigos de falla más recientes y borrar códigos de falla si se desea 
(unidades comunicantes exteriores)

Fuerza el sistema a un ciclo de descongelamiento (unidades inverter)

Velocidad constante del ventilador como porcentaje del flujo de aire máximo. 
Por defecto = 25%

Flujo de aire de calefacción a gas (porcentaje del flujo de aire máximo del 
sistema)

Retardo en el apagado del ventilador de calefacción de gas (por defecto = 90 
segundos)

Retardo en el encendido del ventilador de calefacción de gas (por defecto = 30 
segundos)

Activa la calefacción a gas al 100% para las pruebas de presión durante el 
arranque.

Porcentaje del flujo de aire de calefacción a gas de etapa alta que se 
utilizará durante el funcionamiento de calefacción a gas de etapa baja. (por 
defecto = 70%)

 

Pantalla LED Descripción del menú 

Ajuste del flujo de aire de calefacción a gas (por defecto = 0%)

Tiempo máximo de funcionamiento del compresor entre ciclos de 
descongelamiento (por defecto = 120 minutos)

Tiempo de retardo en el apagado del flujo de aire de calefacción de la bomba 
de calor (por defecto = 60 segundos)

Tiempo de retardo en el encendido del flujo de aire de calefacción de la bomba 
de calor (por defecto = 5 segundos)

Seleccione el rango que incluye el RPS del compresor deseado para el 
funcionamiento de calefacción inverter. Consulte el manual inverter para ver 
las opciones del menú

El RPS del compresor máximo para el modo de calefacción (sólo inverter)

Restablezca todos los ajustes de calefacción de la bomba de calor a los valores 
predeterminados de fábrica.

Porcentaje del flujo de aire de calefacción de la bomba de calor de etapa alta 
que se utilizará durante el funcionamiento de la etapa baja. (por defecto = 70%)

Ajuste del flujo de aire interior de la bomba de calor (por defecto = 0%)

Ajuste del flujo de aire de calefacción alto para unidades inverter. Consulte el 
manual inverter para ver las opciones del menú y los valores predeterminados

Ajuste del flujo de aire de calefacción intermedia para las unidades inverter. 
Consulte el manual inverter para conocer las opciones del menú y los 
valores predeterminados

El ajuste de flujo de aire de baja calefacción para las unidades inverter. 
Consulte el manual inverter para conocer las opciones del menú y los valores 
predeterminados

Consulte los 6 códigos de falla más recientes y borre todos los códigos de falla 
si lo desea. (calefactor)

Reinicie las comunicaciones entre la unidad interior y la exterior.

Seleccione el número de etapas para la unidad exterior no comunicante. Por 
defecto = OFF significa que no hay unidad exterior.

Activa el modo de bombeo hacia abajo

Restablece los ajustes del calefactor a los valores predeterminados de fábrica.

Opción de corriente máxima (el sistema limitará la capacidad a un porcentaje de 
la corriente máxima) (por defecto = 100%)

Número de revisión de datos compartidos de control

Restablece todos los ajustes de la unidad exterior a los valores 
predeterminados de fábrica.

Prueba de verificación del sistema (sólo inverter)

Flujo de aire interior para unidades exteriores no comunicantes. (valores 
basados en 400CFM por tonelada) (por defecto = 3.0 Toneladas)

Seleccione Elevación de la unidad exterior (SL = same level [mismo nivel], OL = 
outdoor lower [exterior inferior], IL = indoor lower [interior inferior]) 
Predeterminado = Exterior inferior

1 = el sistema intentará satisfacer rápidamente el termostato.
1 = el sistema intentará satisfacer rápidamente el termostato.5 (por defecto) = el 
sistema intentará satisfacer el termostato más lentamente.
El menú se activa si el menú se ajusta a 6. Seleccione el tiempo objetivo 
que el sistema intentará satisfacer el termostato.

El menú se activa si el menú se ajusta a 6. Seleccione el porcentaje 
después del tiempo objetivo cuando el sistema cambie al funcionamiento del 
calefactor a gas durante el modo de calefacción.

El menú se activa si el         se ajusta a 6. (el calefactor a gas funcionará 
durante la siguiente llamada de calor si la bomba de calor no cumple el 
tiempo objetivo personalizado durante este número de ciclos consecutivos) 
(por defecto = 20 ciclos)
El menú se activa si el menú se ajusta a 6. (si la calefacción a gas de 
etapa baja es capaz de satisfacer consecutivamente el termostato bajo el 
tiempo objetivo establecido para este número de ciclos, el sistema cambiará a 
la bomba de calor para la calefacción primaria)

El menú se activa si el menú está ajustado a 6. (Este porcentaje ayudará 
a determinar cuándo es apropiado volver al funcionamiento de la bomba de 
calor. Por defecto = 20%. Si el tiempo objetivo = 20 minutos, el 
funcionamiento del calefactor de etapa baja debe satisfacer el termostato en 
menos de 16 minutos. (tiempo objetivo - 20% por defecto = 16 minutos).
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códIgos de estado

LED 
Pantalla Descripción del estado del sistema 

1AC
Refrigeración por compresor, etapa baja (unidades no 
comunicantes) 

2AC
Refrigeración por compresor, etapa alta (unidades no 
comunicantes) 

1AC
Calefacción por compresor, etapa baja (unidades no 
comunicantes) 

2AC Calefacción por compresor, etapa alta (unidades no comunicantes) 

CA
Refrigeración por compresor, una sola etapa (unidades de una 
sola etapa no comunicantes) 

AC1 Refrigeración por compresor, etapa baja (unidades comunicantes) 
AC2 Refrigeración por compresor, etapa alta (unidades comunicantes) 
dF1 Desescarche, calefacción a gas de baja etapa 
dF2 Desescarche, calefacción a gas de etapa alta 
dHU Deshumidificación
FAn Ventilador constante
9H1 Calefacción a gas, etapa baja 
9H2 Calefacción a gas, etapa alta 

HP
Calefacción por compresor, una sola etapa (unidades de una sola 
etapa no comunicantes) 

HP1 Calefacción por compresor, etapa baja (unidades comunicantes) 
HP2 Calefacción por compresor, etapa alta (unidades comunicantes) 
IDL Inactivo
VCA Refrigeración inverter 
vHP Calefacción inverter 
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Síntoma Estado del LED Descripción de fallas Acciones correctivas

El equipo carece de datos compartidos Ingrese el conjunto de datos compartidos usando la tarjeta de memoria

Funcionamiento normal Ninguno

El calefactor no funciona

La pantalla LED del módulo de control 
integrado no emite ninguna señal Ninguno 

No hay alimentación de 115 voltios en el 
calefactor ni de 24 voltios en el módulo de control 
integrado.

Fusible quemado o disyuntor disparado

El módulo de control integrado no es funcional

Restaure la energía de alto voltaje al calefactor y al módulo de 
control integrado.

Reemplace el módulo de control integrado que no funciona.

El calefactor no funciona El motor del ventilador circulador no funciona 
cuando debería hacerlo.

Apriete o corrija la conexión del cableado Verifique el circuito 

continuo a través del inductor Reemplace si el circuito está 

abierto o en cortocircuito

Compruebe el motor del ventilador circulador, reemplace si 
es necesario.

El calefactor no funciona El módulo de control integrado ha perdido la 
comunicación con el motor del ventilador 
circulador.

Apriete o corrija la conexión del cableado

Compruebe el motor del ventilador circulador. Reemplace si 
es necesario

Compruebe el módulo de control integrado, reemplace si es caso 
necesario

El calefactor no funciona
El caballo de potencia del motor del ventilador 
circulador en el conjunto de datos compartido no 
coincide con el caballo de potencia del motor del 
ventilador circulador.

Verifique que el caballo de potencia del motor del ventilador circulador 
coincida con la placa de identificación, reemplace si es necesario.

Verifique que el conjunto de datos compartidos sea correcto para el 
modelo específico, vuelva a ingresar los datos usando la tarjeta de 
memoria correcta si es necesario.

El calefactor funciona con un rendimiento 
reducido

El flujo de aire suministrado es inferior al 
esperado

El motor del ventilador circulador está operando 
en una condición de limitación de potencia, 
temperatura o velocidad.

Compruebe que los filtros no estén obstruidos, limpie los filtros o elimine 
la obstrucción.

Revise los conductos para ver si hay obstrucciones y verifique 
que todos los registros estén completamente abiertos.

Verifique que los conductos tengan el tamaño apropiado para el sistema, 
cambie el tamaño y/o reemplace los conductos si es necesario.

El calefactor no funciona

El motor del ventilador del circulador detecta 
una pérdida de control del rotor

El motor del ventilador circulador detecta la 
corriente alta

Revise los filtros, la rejilla del filtro, los registros, el sistema de conductos y la 
entrada/salida del equipo para detectar obstrucciones, haga las correcciones 
necesarias y vuelva a realizar la prueba.

El calefactor no funciona
El motor del ventilador circulador no arranca 10 
veces consecutivas

Compruebe que el ventilador circulador no tenga obstrucciones.

Repare o reemplace el motor o la rueda del ventilador según sea 
necesario.

Compruebe el eje del ventilador circulador para una rotación adecuada

El calefactor no funciona

El motor del ventilador circulador se apaga por 
sobre o bajo voltaje.

El motor del ventilador circulador se apaga debido 
a una condición de sobretemperatura en el módulo 
de potencia.

Revise el voltaje del calefactor y verifique que esté dentro del 
rango especificado en la placa de identificación.

El calefactor no funciona

El motor del ventilador circulador carece de 
información para funcionar correctamente

El motor no arranca 40 veces consecutivas

Compruebe el estado del rotor bloqueado

Compruebe el módulo de control integrado y verifique que contenga los 
datos compartidos correctos.
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Síntoma Estado del LED Descripción de fallas Acciones correctivas

El calefactor funciona con un rendimiento 
reducido o en una etapa baja cuando se 
espera una etapa alta.

El flujo de aire es inferior al exigido

Compruebe que los filtros no estén obstruidos, limpie los filtros o elimine 
la obstrucción.

Compruebe que los conductos no estén obstruidos, elimine la 
obstrucción y verifique que todos los registros estén completamente 
abiertos.

Verifique que los conductos tengan el tamaño apropiado para el sistema, 
cambie el tamaño y/o reemplace los conductos si es necesario.

El calefactor no funciona
Falla de conexión a tierra

Mala conexión neutra
Verifique la conexión del cable neutro al calefactor y la 
continuidad a la fuente de tierra

El calefactor no funciona Interruptor de despliegue abierto

Compruebe la presión correcta del gas Compruebe 

la alineación correcta del quemador

Compruebe y corrija la restricción del quemador

El calefactor no funciona Datos que aún no están en la red Ingrese el conjunto de datos compartidos usando la tarjeta de memoria

Funcionamiento distinto al previsto o ningún 
funcionamiento

Datos de la tarjeta de memoria no válidos
Verifique que el conjunto de datos compartidos sea correcto para el 
modelo específico, vuelva a ingresar los datos usando la tarjeta de 
memoria correcta si es necesario.

El calefactor no funciona

Bloqueo del calefactor debido a un número 
excesivo de "reintentos" de ignición (3 en total)

Fallo para establecer la llama

Pérdida de la llama después del establecimiento

Localice y corrija la interrupción de gas

Compruebe el funcionamiento del interruptor de presión de la cubierta 
frontal y verifique el drenaje adecuado (manguera, cableado, 
funcionamiento de los contactos), y corrija si es necesario.

Reemplace o realinee el encendedor

Compruebe la señal de detección de llama y pula el sensor si está 
recubierto u oxidado.

Revise la tubería de humos en busca de obstrucciones, longitud
adecuada, codos y terminación.

Verifique el rendimiento adecuado del ventilador de tiro inducido

El calefactor no funciona

El circuito del interruptor de presión de baja 
etapa se cierra al inicio del ciclo de calefacción.

Los contactos del interuptor de presión de baja 
etapa se pegan

Cortocircuito en el cableado del circuito del 
interruptor de presión

Reemplace el interruptor de presión de baja etapa Repare 

el cortocircuito en el cableado

El ventilador de tiro inducido funciona
continuamente sin que el calefactor 
funcione.

El circuito del interruptor de presión de baja 
etapa no está cerrado

Manguera del interruptor de presión bloqueada 
o mal conectada.

Tubo de humos y/o de entrada de aire bloqueado, 
sistema de drenaje bloqueado o ventilador de tiro 
inducido débil.

Punto de ajuste del interruptor de presión 
incorrecto o mal funcionamiento de contactos del 
interruptor

Cableado suelto o mal conectado

Inspeccione la manguera del interuptor de presión, repare/reemplace 
si es necesario.

Inspeccione las tuberías de humos y/o de entrada de aire en busca de 
obstrucciones, longitud adecuada, codos y terminación.

Compruebe el sistema de drenaje, corrija si es necesario

Compruebe el funcionamiento del ventilador de tiro inducido, corrija si es 
necesario.

Compruebe el funcionamiento del interruptor de presión, reemplace 
si es necesario

Apriete o corrija la conexión del cableado

El ventilador circulador funciona 
continuamente

Sin funcionamiento del calefactor

El circuito límite primario está abierto

Aire acondicionado insuficiente sobre el 
intercambiador de calor

Filtros bloqueados, conductos restrictivos, 
velocidad inadecuada del ventilador circulador o 
motor del ventilador circulador defectuoso.

Cableado suelto o mal conectado en el circuito de 
límite alto

Compruebe que los filtros y conductos no estén obstruidos 

Limpie los filtros o elimine la obstrucción

Compruebe la velocidad y el rendimiento del ventilador circulador

Corrija la velocidad o reemplace el motor del ventilador si es 
necesario.

Apriete o corrija la conexión del cableado



52

taBla de solucIón de proBleMas

52  

Síntoma Estado del LED Descripción de fallas Acciones correctivas

El ventilador de tiro inducido y el ventilador 
circulador funcionan continuamente

Sin funcionamiento del calefactor

Detección de llama sin necesidad de calor

Cortocircuito a tierra en el circuito de detección de 
llama

Llama de quemador persistente Válvula 

de gas de cierre lento

Corrija el cortocircuito en el sensor de llama o en el cableado del sensor 
de llama.

Compruebe que no haya llamas vivas o débiles Verifique 

el funcionamiento correcto de la válvula de gas

Sin funcionamiento del calefactor Fusible abierto

Cortocircuito en el cableado de bajo voltaje

Remplace el fusible

Localice y corrija el cortocircuito en el cableado de bajo voltaje.

Funcionamiento normal del calefactor

La señal del microamplificador con sensor de 
llama es baja

El sensor de llama está recubierto/oxidado

El sensor de llama está mal posicionado en la 
llama del quemador

Llama débil del quemador debido a 
una presión inadecuada del gas o del 
aire de combustión

Limpie el sensor de llama si está recubierto u oxidado

Inspeccione la alineación correcta del sensor de llama

Revise la tubería de entrada de aire en busca de obstrucciones, longitud 
adecuada, codos y terminación.

Compare la presión de gas actual con la placa de características y ajuste 
según sea necesario.

El calefactor no funciona

Problema con el circuito de encendido

Encendedor mal conectado o en cortocircuito

Terreno inadecuado de la unidad

Falla del relé del encendedor en el módulo de 
control integrado

Compruebe y corrija el cableado desde el módulo de control integrado 
hasta el encendedor.

Diagnostique y reemplace el encendedor en cortocircuito según sea 

necesario Verifique y corrija el cableado de tierra de la unidad si es 

necesario.

Compruebe la salida del encendedor desde el control, reemplace 
si es necesario.

El calefactor no funciona en la etapa alta; el 
calefactor funciona normalmente en la etapa 
baja.

Funcionamiento del ventilador de tiro 
inducido

El circuito del interruptor de presión de alta 
etapa se cierra al inicio del ciclo de calefacción.

Contactos del interruptor de presión de alta etapa 
que se pegan

Cortocircuitos en el cableado del circuito del 
interruptor de presión

Diagnostique y reemplazace el interruptor de presión de alta etapa si es 
necesario

Repare cortocircuitos en el cableado

El calefactor no funciona en la etapa alta; el 
calefactor funciona normalmente en la etapa 
baja.

Funcionamiento del ventilador de tiro 
inducido

El circuito del interruptor de presión de alta 
etapa no está cerrado

El calefactor sólo funciona en la etapa baja

Inspeccione la manguera del interuptor de presión, repare/reemplace 
si es necesario.

Inspeccione las tuberías de humos y/o de entrada de aire en busca de 
obstrucciones, longitud adecuada, codos y terminación.

Compruebe el sistema de drenaje, corrija si es necesario

Compruebe el funcionamiento del ventilador de tiro inducido, corrija si es 
necesario.

Apriete o corrija la conexión del cableado

El calefactor no funciona

Polaridad de 115 voltios CA invertida

Terreno inadecuado de la unidad

Corrija la polaridad, compruebe y corrija el cableado si es 
necesario.

Verifique que la conexión a tierra sea correcta, corrija si es necesario.

El calefactor no funciona

La válvula de gas no está activada cuando 
debería estarlo

Error de la válvula de gas externa

Compruebe el cableado en el circuito de la válvula de gas

Reemplace el tablero de control integrado

El calefactor no funciona
La válvula de gas está activada cuando no debería 
estarlo

Error interno de la válvula de gas

Compruebe el cableado en el circuito de la válvula de gas

Reemplace el tablero de control integrado

necesario
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Síntoma Estado del LED Descripción de fallas Acciones correctivas

El calefactor no funciona
Interruptor de límite auxiliar abierto 
(compartimento del ventilador)

Compruebe que los filtros y conductos no estén obstruidos, limpie los 
filtros o elimine la obstrucción.

Compruebe la velocidad y el rendimiento del ventilador circulador, corrija 
la velocidad o reemplace el motor del ventilador si es necesario.

Apriete o corrija la conexión del cableado

El calefactor no funciona
Interruptor auxiliar (interruptor de 
condensado) abierto Revise la bandeja de drenaje del evaporador, la trampa y las tuberías
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esqueMas eléctrIcos

El cableado está sujeto a cambios.  Consulte siempre el esquema eléctrico de la unidad para conocer el cableado más actualizado.

HIGH VOLTAGE!
DISCONNECT ALL POWER BEFORE SERVICING OR INSTALLING THIS UNIT.  
MULTIPLE POWER SOURCES MAY BE PRESENT. FAILURE TO DO SO MAY 
CAUSE PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY OR DEATH.
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causar daños MaterIales, lesIones personales o la Muerte.

¡alto Voltaje!
adVertencIa

NOTAS:

1. AJUSTE EL ANTICIPADOR DE CALOR EN EL TERMOSTATO DE AMBIENTE A 0,7 AMPERIOS.
2. CUANDO SE REALIZA LA REVISIÓN SE DEBEN UTILIZAR LAS PIEZAS DE REPUESTO  
 ESPECIFICADAS POR EL FABRICANTE.
3. SI SE DEBE REEMPLAZAR CUALQUIERA DE LOS CABLES ORIGINALES SUMINISTRADOS   
 CON EL CALEFACTOR, DEBE SER SUSTITUIDO POR MATERIAL DE CABLEADO CON UN  
       RANGO DE TEMPERATURA DE POR LO MENOS 105$C. UTILICE ÚNICAMENTE  
   CONDUCTORES DE COBRE.
4. LA UNIDAD DEBE ESTAR PERMANENTEMENTE CONECTADA A TIERRA Y CUMPLIR CON LA  
  NORMA N.E.C. Y LOS CÓDIGOS LOCALES.

CÓDIGOS DE 
COLOR:
PK PINK (ROSADO)
BR BROWN 
(MARRÓN)
WH WHITE 
(BLANCO)
BL BLUE (AZUL)
GY GRAY (GRIS)
RD RED (ROJO)
YL YELLOW 
(AMARILLO)
OR ORANGE 
(NARANJA)
PU PURPLE 
(MORADO)
GN GREEN 
(VERDE)
BK BLACK 
(NEGRO)

BAJO VOLTAJE (24V)

CAMPO DE BAJO VOLTAJE

ALTO VOLTAJE (115V)

CAMPO DE ALTO VOLTAJE

EMPALME

TERMINAL

INTERNO A
CONTROL INTEGRADO

CONEXIÓN DE ENCHUFE

EQUIPO GND

CAMPO GND

EMPALME DE CAMPO

INTERRUPTOR (TEMP.)

IGNITOR

INTERRUPTOR (PRESIÓN)

SOBRECORRIENTE
DISPOSITIVO DE 
PROTECCIÓN
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ESTA PÁGINA SE HA DEJADO INTENCIONADAMENTE EN 
BLANCO
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COMENTARIOS DE LOS CLIENTES
Estamos muy interesados en todos los comentarios sobre los productos.
Por favor, rellene el formulario de comentarios en uno de los siguientes enlaces:
Productos de la marca Goodman®: (http://www.goodmanmfg.com/about/contact-us).
Productos de la marca Amana®: (http://www.amana-hac.com/about-us/contact-us).
También puede escanear el código QR a la derecha de la marca del producto 
que compró para ser dirigido a la página de comentarios.

MARCA GOODMAN® MARCA AMANA®

MARCA GOODMAN® MARCA AMANA®

REGISTRO DE PRODUCTOS
Gracias por su reciente compra. Aunque no es necesario obtener la protección de la garantía 
estándar, el registro de su producto es un proceso relativamente corto, y le da derecho a una 
protección adicional de la garantía, salvo en el caso de que no se registren los productos por parte de 
los residentes de California y Quebec, lo que no disminuye sus derechos de garantía.

Para el registro de productos, por favor, regístrese de la siguiente manera:
Productos de la marca Goodman®: (https://www.goodmanmfg.com/product-registration).
Productos de la marca Amana®: (http://www.amana-hac.com/product-registration).
También puede escanear el código QR a la derecha de la marca del producto 
que compró para ser dirigido a la página de registro del producto.

19001 Kermier Rd, Waller, TX 77484
www.goodmanmfg.com•www.amana-hac.com

© 2018-2019 Goodman Manufacturing Company, L.P. 

 es una marca registrada de Maytag Corporation o sus compañías relacionadas y se usa bajo licencia. Todos los derechos reservados.

NOTA: LAS ESPECIFICACIONES Y LOS DATOS DE RENDIMIENTO AQUÍ LISTADOS ESTÁN SUJETOS A CAMBIOS SIN PREVIO AVISO.

Visite nuestros sitios web en www.goodmanmfg.com o www.amana-hac.compara obtener información sobre:

• Productos • Piezas
• Garantías • Programas y capacitación para contratistas
• Servicio al cliente • Opciones de financiación


